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M PUṀSAVANA  M 
 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒यं ईशान्ओ॒ जग॑त॒स्पितः॑। स नः॑ पzवेर्न॑ वावन॒त्॥ १॥ 
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ īśān̍o̱ jagat̍as̱-patiḥ̍  | sa naḥ̍ pū̱rvena ̍vāvanaṯ  || 1 || 

May God the Creator give us wealth, The Lord, the ruler of the Universe;  may He favour us  in full. 

धा॒ता >॒जायाः॑ उ॒त रा॒य zशस ेधा॒तेदं िवश॒ं्व भुव॑नं जजान। 
धा॒ता पzतं्र यजम॑ानाय॒ दाता॒ उ ह॒व्यं z॒तव॑J िवदेम॥  
dhāṯā  praj̱āyāḥ̍ u̱ta rāy̱a ī̍śase dhāṯedaṁ viśvaṁ̱ bhuvan̍aṁ jajāna | 
dhāṯā  pu̱traṁ yajam̍ānāya ̱dātā ̱u hav̱yaṁ ghṛṯavad̍ videma || 2 ||  

God is the Lord of offspring and of wealth, God emanated all this world. God gives a son to the sacrificer; to Him 
let us offer the oblation rich in ghee. 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒यं >ाची ं ॑जी॒वातzम् अिक्॑षताम्। 
व॒यं द॒ेवस्य॑ धीमिह zम॒ितम् स॒त्य रा॑धसः॥  
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ prācī̍ṁ jī̱vātu̱m akṣit̍ām | 
vay̱aṁ dev̱asya ̍dhīmahi sumaṯiṁ saṯya rād̍hasaḥ  || 3 ||   
May God  grant us wealth; Life in days to come unfailing . May we obtain the favour of  God whose gifts are true. 

धा॒ता द॑दातु दा॒शेषz वसूि॑न >जा॒ का॑माय मी॒डुषz zरzण॒ो।  
तस्मै द॒ेवा अ॒zता॒स्सवं्य॑यन्ता॒ं िवश्वzद॒ेवासो॒ऽिद॑ितस् स॒जोषाः॥  
dhāṯā dad̍ātu dāś̱eṣu̱ vasū̍ni prajā ̱kām̍āya mī̱ḍuṣe ̍dureṇ̱o |  
tasmai̍ dev̱ā am̱ṛtās̱ saṁvyay̍antāṁ̱ viśve-̍dev̱āso̱’dit̍is saj̱oṣāḥ || 4 ||  
May Dhata give wealth to the giver, desiring offspring, generous in his home. May all the learned persons, the 
harmonious forces of nature and the wise persons grant him complete happiness.   (T.S. iii; 3;11; 2.3.  and A.V. vii; 
17) 

यस्त्वा॑ ह॒ृदा की॒िरणा॒ मन्य॑मानोऽम॑त्यर्ं मत्यर्ः॒ जोह॑वीिम।  
जात॑वेदो॒ यशो॑ अ॒स्माz॑ धेिह >॒जािभ॑रz॒ेऽzत॒त्वम् अ॑श्यां॥  
yas tvā ̍hṛḏā kī̱riṇā ̱manyam̍āno’mar̍tyaṁ martyaḥ̱ johav̍īmi |  
jātav̍edo̱ yaśo̍ as̱māsu̍ dhehi praj̱ābhir̍ agne’̱mṛtaṯvam aś̍yāṁ || 5 ||   
I a mortal who deem you immortal call on you with a prayerful heart. Upon us O Wise One, bestow glory, O Agni 
through offspring may I attain immortality. 

यस्त्व॒ैगंु z॒zतz जातवेदः॒ उलो॒कम् अzे z॒णव॑स्स्यो॒नम्।  
अ॒िश्वन॒म् zपzित्रणं ॑वी॒रवन्त॑म् गोम॑न्तम् रि॒यं न॑शते स्व॒िस्त॥ 
yas tvaig̱uṁ su̱kṛte ̍jātavedaḥ̱ ulo̱kaṁ agne kṛṇ̱avas̍-syo̱nam |  
aś̱vinaṁ̱ supu̱triṇaṁ̍ vī̱ravantam̍ goman̍taṁ ray̱iṁ naś̍ate svas̱ti || 6 || 
O Mystic Fire source of Revelation, you make for the virtuous a pleasant world, Bestowing peace, prosperity, 
wealth, good children, heroes and cattle, well-being and fortune. 

त्वे zप॑ुत्र शव॒सोऽz॑त्॒रन् काम॑ कातयः। न त्वाम् इ॒न्l अित॑िरच्यते॥  
tve supu̍tra śavas̱o’vṛt̍raṉ kāma ̍kātayaḥ | na tvām iṉdra atir̍icyate || 7 ||  
To you O Strong Son they turn who have desires to be fulfilled. None excelleth you O Indra. 

उ॒क्थ उ॑क्थे सोमः॒ इन्lं ॑ममाद नी॒थे नzथे म॒घवा॑नम् z॒तासः॑।  
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यदीगंु स॒बाधः॑ िप॒तरं ॒न पzत्रास्सम॑ा॒न द॑क्षा॒ अव॑से॒ हवं ॑ते॥ 
u̱ktha u̍kthe somaḥ̱ indraṁ̍ mamāda nī̱the nī̍the mag̱havān̍aṁ su̱tāsaḥ̍ |  
yadīguṁ saḇādhaḥ̍ piṯaraṁ̱ na pu̱trās sam̍āṉa dak̍ṣā ̱avas̍e ̱havaṁ̍ te || 8 ||   
At each & every chant the Soma brings delight to Indra the Bountiful. They chant in unison with equal force,  
imploring his aid, like sons a father. (TS. 1.4.46. a - d) 

 

M SĪMANTAM  M 
 

रा॒काम॒हम् z॒हवाम् zंटzती z॑वे शृ॒णोतु नः z॒भगा॒ बोध॑त्-उ॒त्मना॑।  
सीव्य॒त्व॑प॒स्सूच्या अिच्छ॑द्यमानया॒ ददा॑तु वी॒रम् श॒तदा॑यम् उक्थ्य॑म्॥ 
rāḵām aẖaguṁ su̱havāṁ suṣṭu̱tī hu̍ve śṛṇ̱otu naḥ su̱bhagā ̱bodhat̍-u̱tmanā ̍|  
sīvyaṯvap̍as̱-sūcyā acchid̍yamānayā ̱dadāt̍u vī̱raṁ śaṯadāy̍am ukthyam̍ || 1 || 
O Cosmic Mother, easy to invoke, I invoke with fair praise; may you O Fortunate One, hear us and be aware of us. 
With a needle that breaks not may she sew her task; may she us give a hero, whose inheritance is a hundred, 
worthy of song. 

यसस्तz राके zम॒तय॑स् z॒पेश॑सः॒ यािभः ददा॑िस दा॒शुषे॒ वसूि॑न। 
तािभ॑नोर्ऽद्य z॒मनाः॑ उ॒पाग॑िह सह{ पो॒षम् z॑भग॒े ररा॑णाः॥ 
yasaste ̍rāke sumaṯayas̍ su̱peśas̍aḥ̱ yābhiḥ dadās̍i dāś̱uṣe ̱vasū̍ni | 
tābhir̍ no’dya su̱manāḥ̍ u̱pāgah̍i sahasra po̱ṣaṁ su̍bhage ̱rarāṇ̍āḥ || 2 || 
The fair thoughts of yours, O Cosmic Mother, whereby you’re wont to give wealth to those who are generous, 
with those thoughts  today come to us in kindliness, granting, O fortunate one, a thousandfold prosperity. (T.S. 
iii;11.5) 

सोम॑ ए॒व नो॒ रजते्या॑z }अ॒मणीः >॒जाः। िवz॑त्त च�ा॒ आसzना॒स् तीरzण कावेरी॒ तव॑॥ 
soma ̍ev̱a no̱ rajetyāh̍u brahmaṇ̱īḥ praj̱āḥ | vivṛt̍ta cakrā ̱āsī̍nās̱ tīreṇ̍a kāverī̱ tava ̍|| 3 || 
The Principle of Divine Bliss alone is our King, thus say the people who are spiritually inclined,  of vast and settled 
dominion, dwelling near your banks O Kaveri. 

 

M JĀTA-KARMA M 
 

िद॒वस्पिर॑ >थ॒मम् जजे्॑ञ अ॒िzर ्अ॒स्मत् िद्॒वतीयं॒ पिर॑जा॒तवzदः। 
z॒तीय॑म् अ॒प्z zमणाः॒ अज{॒॑म् इन्धा॑न् एनं ज॒रते स्वा॒धीः॥ 
div̱aspari ̍pratham̱aṁ jaj̍ñe ag̱nir as̱mat dviṯīyaṁ̱ parij̍āṯaved̍aḥ  | 
tṛṯīyam̍ ap̱su nṛmaṇāḥ̱ ajas̍ram̱ indhān̍ enaṁ jaṟate svāḏhīḥ || 1 || 

Agni was first born above the Sky, As Jatavedas -He-who-knoweth-all he was born the second time amongst us;  
thirdly the Friend-of-mankind was born in the waters. The sage praises him The Eternal, as he kindles him. 

िवद्मा तz अzे त॒े्रधा त्॒रयािण॑ िव॒द्मा त॒े सद्॒म िवz॑तं पुर॒ुत्रा। 
िव॒द्मा त॒े नाम॑ परमं॒ गुहा॒यत् िव॒द्मा त॒ं उत्सं॒ यत॑ आज॒गन्थ॑॥ 
vidmā te ̍agne treḏhā tray̱āṇi ̍viḏmā te ̱sadma ̱vibhṛt̍aṁ puru̱trā | 
viḏmā te ̱nāma ̍param̱aṁ guhāy̱at viḏmā taṁ̱ utsaṁ̱ yata ̍ājag̱antha ̍|| 2 || 
O Agni! We know your  threefold power in these three places,  we know your forms in many places divided.  We 
know  what  your secret name supreme is. We know the source whence you have come. 
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स॒z॒lं त्वा॑ z॒मनो॑ऽप्स्व॑न्तः z॒चक्षाः॑ ईधे िद॒वोऽz॒े ऊध॑न्। 
z॒तीयz त्वा॒ रजि॑स तिस्थ॒वाम् सz॒॑तस्य॒ योनौ॑ मिह॒षाःअ॑िहन्वन्॥ 
sam̱u̱draṁ tvā ̍nṛm̱ano̍’psvan̍taḥ nṛc̱akṣāḥ̍ īdhe div̱o’gne ̱ūdhan̍ | 
tṛṯīye ̍tvā ̱rajas̍i tasthiv̱āṁ sam̍ṛṯasya ̱yonau̍ mahiṣ̱āḥ ah̍invan || 3 || 
The well-disposed Lord of Beings kindled you in the ocean in the midst of the waters, in the centre of the 
heavens, O Agni, He-who-gazeth-on-men lit you. There standing in the third region,  In the birth place of Cosmic 
Law, the Maruts magnify you.  

अ�॑न्दJ अ॒िz स्त॒नय॑न् इव॒ द्यौः क्षामा॒रोिर॑हत् वी॒रूध॑स्सम॒zन्।  
स॒द्यो जज्॑ञा॒नो वीिहिम॒द्धौ अख्य॒दा रोद॑िस भा॒zना॑ भात्य॒न्तः॥  
akran̍dad ag̱ni staṉayan̍ iva ̱dyauḥ kṣāmāṟorih̍at vī̱rūdhas̍ samaṉ̃can | 
 saḏyo jaj̍ñāṉo vīhimiḏdhau akhyaḏā rodas̍i bhāṉunā ̍bhātyaṉtaḥ || 4 || 
Agni cries out, like the heavens thundering, he licks the earth burning the plants; as soon as generated he shone 
aflame, he  lightened heaven and earth with his splendor. 

उ॒िशक् पा॑वको॒ऽरि॒तस्z॑म॒ेधा मतzष्व॒िzरz॒तो िनधा॑िय।  
इय॑ितर् धzमम् अ॑र॒ुषं भिर॑�तुच्छz �ेण॑ शो॒िचषा॒ द्यािमन॑क्षन्॥  
u̱śik pāv̍ako̱’raṯis su̍meḏhā marteṣ̍vag̱nir amṛṯo nidhāy̍i |  
iyar̍ti dhū̱mam ar̍u̱ṣaṁ bharib̍hratucchu̱kreṇa ̍śo̱ciṣā ̱dyām inak̍ṣan || 5 || 
Eager, Purifying, the Envoy, the Wise-one, Agni the Immortal, has been established among men; he bears and  
emits ruddy smoke; the sky he reaches with his pure radiance. 

िवश्॑वस्य क॒ेतुभुर्व॑नस्य॒ गभर्॒म् आ रोद॑िस अzणा॒zाय॑मानः। 
वी॒डुञ् िच॒J-अिl॑मिभनत् परा॒यzना॒ यद॒िzम् अय॑जन्त॒ पz॑॥  
viśvas̍ya keṯur bhuvan̍asya ̱garbham̱ ā rodas̍i apṛṇāj̱ jāyam̍ānaḥ | 
vī̱ḍuñ ciḏ-adrim̍ abhinat parāy̱añ janā ̱yad ag̱nim ayaj̍anta ̱pañca ̍|| 6 || 
Germ of the universe, the manifester of all creation (as the Sun),  he sprang to life and filled the heaven and the 
earth.  Even the firm cloud he cleft when  passing over, when the five peoples sacrificed to Agni. 

�ी॒णाम् उ॑दा॒रो ध॒रुणो॑ रयी॒णां म॑नी॒षाणा॒म् >ापण॒स्सोम॑ गोपाः।  
वसो॑स्सूz॒स्सह॑सोऽप्zराजा॒ िवभा॒त्य�z उ॒षसा॑िमधा॒नः॥  
śrī̱ṇām u̍dāṟo dhaṟuṇo̍ rayī̱ṇāṁ man̍ī̱ṣāṇāṁ̱ prāpaṇas̱ soma ̍gopāḥ |  
vaso̍s sūnu̱s sahas̍o’psurājā ̱vibhāṯyagre ̍u̱ṣasām̍idhāṉaḥ || 7 || 
The Spring of Glories and  support of riches,  inspirer of thoughts, guardian of the Soma,  son of the bright One, 
of strength, A king   resplendent within the waters, kindled before the dawns. 

यस्तz अ॒द्य z॒ण्वत् भ॑l शोचेऽपzपं देव z॒तव॑न् तम् अzे।  
> तं न॑य >त॒रं वस्यो॒ अच्छा॒िभ z॒zं द॒ेव-भ॑कं्त यिवंठ॥ 
yaste ̍aḏya kṛṇ̱vat bhad̍ra śoce’pū̱paṁ deva ghṛṯavan̍ tam agne |  
pra taṁ nay̍a prataṟaṁ vasyo̱ acchāḇhi su̱mnaṁ dev̱a-bhak̍taṁ yaviṣṭha || 8 ||  
He who first makes for you today, O You-of-wonderous-radiance, a cake rich in ghee, O God Agni;  do you lead  
him ever on to higher fortune, to bliss bestowed by the Gods, O  you Most-youthful. 

आ तं भ॑ज सौ�व॒सषे्व॑zे उ॒क्थ उ॑क्थ॒ आभ॑ज श॒स्यमा॑ने।  
ि>॒यस् सूयz ि>॒यो अ॒zा भ॑वा॒त् युzा॒तेन॑ िभ॒नद॒J उzिन॑त्वैः॥ 
ā taṁ bhaj̍a sauśravas̱eṣvag̍ne u̱ktha u̍ktha ̱ābhaj̍a śas̱yamān̍e |  
priy̱as sūrye ̍priy̱o ag̱nā bhav̍āṯ yuñjāṯena ̍bhiṉadaḏ ujjanit̍vaiḥ || 9 || 

Endow him O Agni with a share of glory, at every song of praise sung forth enrich him.  Dear let him be to  Surya, 
dear  to  Agni; Preeminent with son and with son's children. 
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त्वाम॑z॒े यजम॑ाना॒ अz॒दू्यन् िवश्वा॒ वz॑ दिधरz ॒वायार्॑िण। 
त्वया॑ स॒ह lिव॑णम् इ॒च्छमा॑ना �॒ज ंगोम॑न्तम् उ॒िशजो॒ िवव॑�ुः॥ 
tvām ag̍ne ̱yajam̍ānā ̱anu̱dyūn viśvā ̱vasu̍ dadhire ̱vāryāṇ̍i | 
tvayā ̍saẖa draviṇ̍am ic̱chamān̍ā  vraj̱aṁ goman̍tam u̱śijo̱ vivav̍ruḥ || 10 || 

While, O Agni, day by day men worship you, and attain all  the prosperity they desire. Allied with you,  eager and 
craving prosperity, they revealed the shed rich in cattle.   

z॒शा॒नो रुक्मः उ॒व्यार् व्य॑द्यौत् zम॒र्षर्॒म् आयुः॑ ि�॒ये र॑ुचा॒नः। 
अ॒िzरz॒तोऽभव॒त् वयो॑िभ॒र ्यदzन॒ं द्यौरजन॑यत् z॒रzताः᳚॥ 
dṛś̱āṉo rukmaḥ u̱rvyā vyad̍yaut du̱rmarṣam̱ āyu̍ḥ śriy̱e ru̍cāṉaḥ | 
ag̱nir am̱ṛto’bhavaṯ vayo̍bhiṟ yad en̍aṁ̱ dyaur ajan̍ayat su̱retāḥ̎ || 11 || 

Shining like gold, he hath become widely resplendent, for glory shining with immortal life; Agni became immortal 
in his strength, what time prolific Dyaus begat him. (TS. IV;2;2  RV. X;45. VS. XII 18-29.) 

अ॒िस्मन्न अ॒हं स॒ह{ं ॑पुष्या॒िम एध॑मान॒स्स्वे वशz॥ 
as̱minna aẖaṁ saẖasraṁ̍ puṣyām̱i edham̍ānas̱ sve vaśe ̎|| 12 || 
May I increase (my line) through this child and nourish a thousand in my home.  Brh.U.6.4.23 

अzा॑दzात्सभ॑ंविस॒ हृद॑या॒तिध॑जायस।े 
आ॒त्मा वै प॑ुत्॒र नामा॑िस॒ स जzव श॒रद॑श्श॒तम्॥ 
अश्मा॑ भव परशु॒भर्॑व॒ िहर॑ण्य॒म॑स्zतं भव। 
पशzनां त्वां ॑िहzा॒रzण॒ अिभ॑िज¥ािम ________ शमर्न्!॥ 
aṅgād̍ aṅgāt saṁbhav̍asi ̱hṛday̍āṯ adhij̍āyase | 
āṯmā vai pu̍tra ̱nāmās̍i ̱sa jī̍va śaṟadaś̍ śaṯam || 
aśmā ̍bhava paraś̱ur bhav̍a ̱hiraṇ̍yam̱ as̍tṛtaṁ bhava | 
paśū̱nāṁ tvāṁ̍ hiṅkāṟeṇa ̱abhij̍ighrāmi ________ śarman! || 13 || 

From limb by limb are you produced; out of  the heart you are born.  
You indeed are the self (atma) called son; so live for a hundred autumns. 
Be (as firm as ) a stone, be (as sharp as) an axe, be (as pure as) imperishable gold.   
With the sound of "him" I smell you......................... 

म॒ेधां तz द॒ेवस्सि॑व॒ता म॒ेधां द॒ेवी सर॑स्वित। म॒ेधां तz अ॒िश्वनौ॑ द॒ेवा वाध॑ता॒ं पुष्क॑र {जा॥ 
meḏhāṁ te ̍dev̱as sav̍iṯā meḏhāṁ dev̱ī saras̍vati | 
meḏhāṁ te ̍aś̱vinau̍ dev̱ā vādhat̍āṁ̱ puṣkar̍a srajā || 14 || 

May the Lord Savita grant you intelligence, so may Sarasvati. 
May the Ashvins , wearing garlands of lotus, grant you intelligence. 

त्विय॑ म॒ेधां त्विय॑ >॒जां त्वय्य॒िzस् तेजो॑ दधातु। 
त्विय॑ म॒ेधां त्विय॑ >॒जां त्वयीन्l॑ इिन्lयं॒ द॑धातु। 
त्विय॑ म॒ेधां त्विय॑ >॒जां त्विय॒ सूयो॒र् �ाजो॑ दधातु। 
tvayi ̍meḏhāṃ tvayi ̍praj̱āṃ tvayyag̱nis tejo̍ dadhātu | 
tvayi ̍meḏhāṃ tvayi ̍praj̱āṃ tvayīndra ̍indriyaṃ̱ dad̍hātu |  
tvayi ̍meḏhāṃ tvayi ̍praj̱āṃ tvayi ̱sūryo̱ bhrājo̍ dadhātu || 15 || 

May Agni bestow on you intelligence, progeny, and splendour. 
May Indra bestow on you intelligence, progeny and strength. 
May Surya bestow on you intelligence, progeny and radiance. 

क॒े्षित्॒रयै त्वा॒ िनऋत्यैर् त्वा lzहो z॑चािम वर॑ुणस्य॒ पा॑शात्। 
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अना॒गसं॒ }अम॑णे त्वा करोिम॒ िशव॒ेते द्यावा॑ zिथ॒वी उ॒भे इ॒मे॥ 
kṣeṯriy̱ai tvā ̱niṛrtyai̍ tvā dru̱ho mu̍cāmi varu̍ṇasya ̱pāś̍āt | 
anāg̱asaṁ̱ brahmaṇ̍e tvā karomi ̱śiveṯe dyāvā ̍pṛthiv̱ī u̱bhe im̱e || 16 || 
From chronic disease, from destruction, from wile, from Varuna's fetter I release you.  I make you guiltless  
before Brahman; may both Heaven and Earth be kind towards you. 

शन्तz अ॒zस्स॒हिद्भर ्अ॑स्तु शं द्यावा॑ zिथ॒वी स॒हौष॑दीिभः। 
शम् अ॒न्तिर॑कं्ष स॒ह वातzन त॒े शन् ते चत॑{ः >॒िदशो॑ भवन्तु॥ 

śante ̍ag̱naḥ saẖadbhir as̍tu śaṁ dyāvā ̍pṛthiv̱ī saẖauṣad̍ībhiḥ | 
śam aṉtarik̍ṣaṁ saẖa vāten̍a te ̱śan te catas̍raḥ praḏiśo̍ bhavantu || 17 || 

May Agni together with the waters bring you bliss, Heaven and Earth together with the herbs; may the Air 
together with the Wind bring you happiness, may the four quarters of the Heaven bring you bliss. 

या देवी॒श्चत॑{ः >॒िदशो वत॑ पत्नीर ्अ॒िभzयो॑र् िवच॒ंटे। 
तासां ॑त्वा ज॒रसः॒ आद॑धािम॒ >यक्ष्म॑ एतz िनऋितz परा॒चैः॥ 
yā devī̱ś catas̍raḥ praḏiśo vata ̍patnīr aḇhisuryo̍ vicaṣ̱ṭe | 
tāsāṁ̍ tvā jaṟasaḥ̱ ādad̍hāmi ̱prayakṣma ̍etu̱ niṛrtiṁ̍ parāc̱aiḥ || 18 || 

Rightly have the gods released the Sun from darkness and from Rahu (the seizing demon) they have absolved him 
from guilt; thus I deliver this boy from chronic disease, from curse that comes from his kin, from wile and from 
Varuna's fetter. 

अमो॑िच॒ यक्ष्मा॑त् zि॒रत॒ात् अ॑वत्यैर् lzहो पाशा॒त् िनऋत्यैर् च उद॑मोिच। 
अहाः॒ अव॑त्यर् िव॑दत् स्यो॒नमप्य॑zत् भ॒lे z॑z॒तस्य लो॒के॥ 
amo̍ci ̱yakṣmāt̍ du̱riṯāt av̍artyai dru̱ho pāśāṯ nirṛtyai̱ ca udam̍oci | 
ahāḥ̱ avar̍tya vid̍at syo̱nam apyab̍hūt bhaḏre su̍kṛṯasya lo̱ke  || 19 || 
I deliver you from ill-health, from sins, from distress, from hostility; and  from misfortune too I deliver you.  For 
days may you never know distress, may  happiness and fortune be yours and the realm of virtuous action. 
(TB.2.5.6.2) 

सूयर्॑ z॒तं तम॑सा॒ �ाअयो॒ यत्द॒ेवा अz॑z॒न् अz॑ज॒न् व्यzनसः। 
ए॒वम् अ॒हम् इ॒मं क्षzित्॒रयात् जा॑िमश॒म् सात् lzहो z॑zािम॒ वर॑ुणस्य॒ पाशा᳚त्॥ 
sūrya ̍ mṛṯaṁ tamas̍ā ̱ grāhyo̱ yat dev̱ā amu̍ñcaṉ asṛj̍aṉ vyen̍asaḥ | ev̱am aẖam im̱aṁ 
kṣet̍riy̱āt jām̍iśaṁ̱ sāt dru̱ho mu̍ñcāmi ̱varu̍ṇasya ̱pāśāt̎ || 20 || 
The light of knowledge dispels the darkness of ignorance which is the cause of so many maladies, this the learned 
describe. From sickness, poverty, calumny, malice and God's punishment for sins, do I free and save you. 
(TB.2.5.6.3  &  AV.2.10.8) 

मा तz zमा॒रम् रक्षो॑वधी॒त् मा ध॒ेzरत्यसा॒िरणz। ि>॒या धन॑स्य zताः॒ एध॑माना॒ स्वेzहे॒॥ 
mā te ̍kumāṟam rakṣo̍vadhī̱t mā dheṉur atya-sāṟiṇī̍ | 
priy̱ā dhanas̍ya bhūtāḥ̱ edham̍ānā ̱sve gṛẖe || 21 || 

May no negative force do harm to your child, may no cow crush him.  
May wealth come to him, may he live in prosperity in his own way. 

अ॒यं z॑मा॒रः ज॒रां ध॑यतु दी॒घर्म् आयुः॑। यस्मै त्वम् स्त॒न >ाप्या॒य आयzवर्चर्ः॒ यशो॒ बलम्᳚॥ 
ay̱aṁ ku̍māṟaḥ jaṟāṁ dhay̍atu dī̱rgham āyu̍ḥ | 
yasmai tvaṁ staṉa prāpyāy̱a āyu̱r varcaḥ̱ yaśo̱ balam̎  || 22 || 
May this boy suckle long life; may he reach old age. Let your breast be effusive for him,  and  may he obtain life, 
glory, renown, splendour and strength. 
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यJ zमे॒ः॒ हृद॑यं िद॒िव चन्l॑मिस ि�॒तम्। तJ उ॑िवर् पश्य॒म् अहं पौत्रम् अघम् रुlम्॥ 
yad bhū̱meḥ̱ hṛday̍aṁ div̱i candram̍asi śriṯam | 
tad u̍rvi paśyam̱ ahaṁ pautram aghaṁ rudram || 23 || 
I know That which is in the heart of the Earth, That  which dwells in heaven, and in the nourishing Moon;  O Lord 
of immortality, may I not weep in distress (falling to my lot ) through my sons. 

यत्तz zसी॒मे हृद॑यं वेदा॒हम् तत् >जाप॑तौ। वzदाम॒ तस्य॑ व॒यं माहं पौत्॒रम् अघम् रुlम्॥ 
yat te ̍susī̱me hṛday̍aṁ vedāẖam tat prajāpat̍au | 
ved̍āma ̱tasya ̍vay̱aṁ māhaṁ pautram̱ aghaṁ rudram || 24 || 

You whose hair is well parted! I know your heart which is also in Prajapati (The Lord of Beings)  of that 
immortality impart to us. May I  not weep in distress (falling to my lot ) through my sons. 

नाम॑यित॒ न र॑ुदित॒ यत्॑र व॒यं व॑दामिस॒ यत्॑र च॒ अिभz॑शामिस॥ 
nāmay̍ati ̱na ru̍dati ̱yatra ̍vay̱aṁ vad̍āmasi ̱yatra ̍ca ̱abhimṛś̍āmasi || 25 || 
He does not suffer, he does not cry, when we  speak to him and when we touch him. 

आप॑स्z॒प्तषेु॑ जा�त॒ रक्षांिस॒ िनिरत॒ः z॑दध्वम्॥ 
āpas̍ su̱pteṣu̍ jāgrata ̱rakṣāṁsi ̱niriṯaḥ nu̍dadhvam || 26 || 
O Cosmic Forces in his sleep and in his waking protect him, drive away evil. 

अ॒यं क॒िलं पतय॑न्तग्स्श्वा॒निम॒व उद्वृ॑द्धम्। अ॒जां वािश॑ताम् इव मरुतः॒ पयार्॑ध्व॒ं॥ 
ay̱aṁ kaḻiṁ patayan̍taṁ śvāṉam iv̱a ud vṛd̍dham |  
aj̱āṁ vāśit̍ām iva marutaḥ̱ paryād̍hvaṁ̱ || 27 || 

These forces of chaos, gathering around  like a pack of  dogs, like goats, bellowing, like cows in heat,  may they be 
dissipated through the  Powers of Thought. 
शण्ड॒े रथ॒श्शिण्ड॑केर उलूख॒लश्च्यव॑नो॒ नश्यतात् इतः॥ 

śaṇḍe ̱rathaś̱ śaṇḍik̍era ulūkhaḻaś cyavan̍o̱ naśyatāt itaḥ || 28 || 
May  the forces of chaos known as Shanda, Ratha, Shandikera, Ulukhala and Cyavana vanish from here. 
अ॒य॒श्शण्डो॒ मरकः॑ उप॒वीर॑ उलूख॒लश् च्यव॑नो॒ नश्यतात् इतः॥ 
ay̱aś̱ śaṇḍo̱ marakaḥ̍ upav̱īra ̍ulūkhaḻaś cyavan̍o̱ naśyatāt itaḥ || 29 || 
May  the forces of chaos known as Shanda and Marka, Upavira, Shandikera, Ulukhala and Cyavana  vanish from 
here. 

क॒ेिषनी॒श् श्वलो॒िzनी खजा॑पो॒ऽजोप॑कािशनीः। अपzत॒ नश्य॑तात् इतः॥ 
keṣ̱inī̱ś śvalo̱mninī khajāp̍o̱’jopak̍āśinīḥ | apet̍a ̱ naśyat̍āt itaḥ || 30 || 
May  the forces of chaos known as Kesini, Shvalomini, Khajapa, Ajopakashini and Apeta vanish from here. 

िम॒�वा॑ससः कौबेिरक॒ा रक्षोराजने >ेिसताः�ा॒म॒म् सजा॑नयो ग॒च्छिन्त॒ इच्छन्तzपिरद॒ा z॒तान्॥ 
miś̱ravās̍asaḥ kauberiḵā rakṣo rājane presitāḥ grām̱ag̱uṁ sajān̍ayo gac̱chanti ̱
icchanto̍’pariḏā kṛṯān || 31 || 
The servants of Kubera, sent by the King of demons, all of one common origin, walk through the villages, visiting 
those who wake, may all these negative forces be destroyed. 

ए॒तान् zत॑ एतान् z॑अणीतेित॒ अयं }अम॑णस्पzत्रः। तान॒िzः पयर्॑स रत्॒तािनन्lः॒ तान् ि}ह॒स्पितः। तान् अ॒हं 
वzद }ाअमणः >॑zश॒तः क॑ूट-द॒न्तािन्व॑क॒ेशान्ल॑म्बस्तना॒न्॥ 

eṯān ghnata ̍ etān gṛh̍ṇīteti ̱ ayaṁ brahmaṇ̍as pu̱traḥ | tān ag̱niḥ paryas̍a raṯtān indraḥ̱ 
tān brihas̱patiḥ | tān aẖaṁ ved̍a brāhmaṇaḥ pram̍ṛśaṯaḥ kū̍ṭa-daṉtān vik̍eś̱ān lam̍ba 
stanāṉ || 32 || 



 9 

Kill them, bind them, thus declares this priest. Agni has encompassed them. Indra knows them, Brihaspati knows 
them; I the priest know them who seize men, who have prominent teeth, rugged hair and hanging breasts. 
 

न॒क॒ं्त चा॒िरनः॑ उरस्प॒ेशान्श॑ूल-ह॒स्तान्कपाला॒न्। पूवर्॑ एषां िपता एत्यzzैश्�ा॑व्य क॒णर्कः। माता जघ॒॑न्या 
सपर्॑ित॒ �ामz िवधुरम् इ॒च्छिन्त॥ 

naḵtaṁ̱ cāṟinaḥ̍ uras-peś̱ān śū̍la-has̱tān kapālāṉ | pūrva ̍ eṣāṁ pitā ety-u̱ccaiśśrāv̍ya 
kaṟṇakaḥ | mātā jag̍haṉyā sarpat̍i ̱grāme ̍vidhuram ic̱chanti || 33 || 
The night-stalkers, wearing ornaments at their breasts, with tridents in their hands and drinking out of skulls. 
Their father Ucchaishravakarnaka walks at their head, their mother walks in the rear, seeking a distressed person 
in the village. 
 

िन॒शी॒थ॒चा॒िरणी॒स् स्वसा॑ स॒िन्धना॒ >ेक्॑षत॒े z॑लम्। या स्वप॑न्तं बो॒धय॑ित॒ यस्यै॒ िवजाताया॒ं मनः। तासा॒ं त्वं 
z॑ष्ण॒ वत्मर्॑ने zो॒माना॒म् हृद॑यं॒ यz॑त॒zे अिक्॑षनी िन॒दर्ह॥ 

niś̱ī̱tha-̱cāṟiṇī̱s svasā ̍ saṉdhinā ̱ prekṣat̍e ̱ ku̍lam | yā svapan̍taṁ bo̱dhayat̍i ̱ yasyai ̱
vijātāyāṁ̱ manaḥ | tāsāṁ̱ tvaṁ kṛṣ̍ṇa ̱vartman̍e klo̱mānāg̱uṁ hṛday̍aṁ̱ yakṛt̍ag̱ne akṣin̍ī 
niṟdaha  || 34 || 
The sister, the night-stalker, peers at the family through the crevice in the door; she who wakes  the sleeping 
child, whose mind is turned on the  wife who has become a mother. O God Agni with the black path,  burn the 
lungs, the hearts and the livers of those  demonesses; burn their eyes. 
 

 

 M UPANIṢKRAMAṆAM  M 
(Bodhāyanoktam) 

 

स्व॒िस्त नो॑ िममीताम् अ॒िश्वना॒ भगस्स्व॒िस्त द॒ेव्यिद॑ितरन॒वर्णः॑। 
स्व॒िस्त पzषा अz॑रो दधातु नस्स्व॒िस्त द्यावा᳚ zिथवी z॑च॒ेतुना᳚॥ 
svas̱ti no̍ mimītām aś̱vinā ̱bhagas svas̱ti dev̱yadit̍ir anaṟvaṇaḥ̍ | 
svas̱ti pū̱ṣā asu̍ro dadhātu nas svas̱ti dyāvā ̎pṛthivī su̍ceṯunā ̎|| 1 || 

May Bhaga and the Asvins grant us health and wealth, and Goddess Aditi and he whom none resist. 
The Asura Pusan grant us all prosperity, and Heaven and Earth most wise grant us happiness. 

स्व॒स्तयz वा॒युzप॑}वामहे॒ सोमग्गस् स्व॒िस्त भुव॑नस्य॒ यस्पितः॑। 
zह॒स्पितगंु सवर् गणग्ग॑स्स्व॒स्तयz स्व॒स्तय॑ आिद॒त्यासो॑ भवन्तु नः॥ 
svas̱taye ̍vāy̱um upab̍ravāmahe ̱somaggas svas̱ti bhuvan̍asya ̱yaspatiḥ̍ | 
bṛhas̱patiguṁ sarva gaṇaggas̍svas̱taye ̍svas̱taya ̍ādiṯyāso̍ bhavantu naḥ || 2 || 

Let us solicit Vayu for prosperity, and Soma who is Lord of all the world for weal; 
For weal Brhaspati with all his company. May the Adityas bring us health and happiness. 

िवश्वz द॒ेवा नो॑ अ॒द्या स्व॒स्तयz वैश्वान॒रो वz॑रि॒zस्स्व॒स्तयz। 
द॒ेवा अ॑वन्त्zभ॒व॑स्स्व॒स्तयz स्व॒िस्त नो॑ र॒ुlः पा॒त्वम् ह॑सः॥ 
viśve ̍dev̱ā no̍ aḏyā svas̱taye ̍vaiśvānaṟo vasu̍rag̱nis svas̱taye ̎| 
dev̱ā av̍antvṛḇhavas̍ svas̱taye ̍svas̱ti no̍ ru̱draḥ pāṯvaṁ has̍aḥ || 3 || 

May all the Gods, may Agni the beneficent, God of all human beings, this day be with us for our weal. 
Help us the Rbhus, the Divine Ones, for our good. May Rudra bless and keep us from calamity. 
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स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त पत्थ्य ेरzवित। स्व॒िस्त न इन्l॑श्चा॒िzश्॑च स्व॒िस्त नो॑ अिदते zिध॥ 
svas̱ti mit̍rā varuṇā svas̱ti pat̍thye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no̍ adite kṛdhi || 4 || 

Prosper us, Mitra, Varuna. O wealthy Pathya, prosper us. Indra and Agni, prosper us; prosper us you, O Aditi. 

स्व॒िस्त पन्था॒म् अz॑चरzम सूयार् चन्l॒मसा॑िवव। पुन॒दर्द॒ता ऽz॑ता जान॒ता स ंग॑मेमिह ॥ 
svas̱ti panthām̱ anu̍carema sūryā candram̱asāv̍iva | 
punaṟdadaṯā ‘ghnat̍ā jānaṯā saṃ gam̍emahi || 5 || 

Like Sun and Moon may we pursue in full prosperity our path, And meet with one who gives again, -who knows 
us well and slays us not. 

स्व॒स्त्यय॑न॒म् ताक्ष्यर्॒म् अिर॑ंटन् एिमम् म॒हद᳚ू्भतम् वाय॒स ंद॒ेवता᳚नाम्। 
अ॒z॒रz॒म् इ॑न्l सखम् स॒मत्z॑ z॒हJ यशो॒ ना॑वम् इ॒वा रुहे॒म॥  
svas̱tyayan̍am̱ tārkṣyam̱ ariṣ̍ṭan emim maẖadbhū̎tam vāyas̱aṃ dev̱atān̎ām | 
as̱u̱rag̱hnam in̍dra sakham sam̱atsu̍ bṛẖad yaśo̱ nāv̍am iv̱ā ruhem̱a || 6 || 

May we find the shelter of Tarkshya and the support of Ariṣṭan, the great being of the gods. Like a boat floating on 
water, we may reach the far-reaching and vast glory of Indra, the slayer of demons. 

अं॒हो॒ zच॑मािzर॑सं॒ गय॑z स्व॒स्त्या᳚त॒े्रयं मन॑सा च॒ ताक्ष्यर्म्᳚। 
>यत पािणश्शरण॒म् >प॑दे्य स्व॒िस्त सम्᳚बा॒धेष्वभ॑यम् नो अस्तz॥ 
aṃ̱ho̱ mucam̍ āṅgiras̍aṃ̱ gayañ̍ca svas̱tyāt̎rey̱aṃ manas̍ā ca ̱tārkṣyam̎ | 
prayata pāṇis śaraṇam̱ prapad̍ye svas̱ti sam̎bāḏheṣvabhay̍am no astu̱ || 7 || 
I take refuge in Angiras and Gayatri, as well as in Tārkṣya with my mind. I seek protection with joined palms; may 
there be well-being for us and no fear among obstacles. 
	

M ANNA PRĀŚANA  M 
 

अ॒हम् अ॑िस्म >थम॒जा ऋ॒तस्य॑। पूवz द॒ेवेभ्यो॑ अ॒zत॑स्य॒ नािभः॑।  
यो मा॒ ददा॑ित॒ स इद॒ेव माऽवाः᳚। अ॒हम् अन्॒नम् अन्न॑म् अ॒दन्त॑मिद्म॥  
aẖam as̍mi prathamaj̱ā ṛṯasya ̍|  pūrvaṃ̍ dev̱ebhyo̍ am̱ṛtas̍ya ̱nābhiḥ̍ |  
yo mā ̱dadāt̍i ̱sa idev̱a mā’’vāḥ̎ | aẖam annam̱ annam̍ aḏantam̍admi || 1 || 
I (as the Self) am the first born of the Cosmic Order,   earlier than the gods, the subject of immortality,   he who 
gives food to me, he surely   sustains me. This physical body is food (for others),  I (as the self) am the 
experiencer.    

पूवz अ॒zेरिप॑ ह॒त्यन्नम्᳚। य॒त्तौ हा᳚साते अहम् उत्॒तरzषु॑।  
व्यात्॑तमस्य प॒शवः॑ z॒जम्भम्᳚। पश्य॑िन्त॒ धीराः॒ >च॑रिन्त॒ पाकाः॥᳚  
pūrvaṃ̍ ag̱ner api ̍haṯyannam̎ | yaṯtau hā’̍’sāte aham uttaṟeṣu̍ |  
vyāttam̍asya paś̱avas̍ su̱jambham̎ | paśyan̍ti ̱dhīrāḥ̱ pracar̍anti ̱pākāḥ̱ || 2 || 

Previously Agni too consumed the fuel. Now in the form of the digestive fire Agni burns the food within. 

स॒मा॒नमथर्ं॒ पयzिम भंुज॒त् । को मां अन्नं ॑मz॒ष्यो॑ दयेत् । 
परा॑क॒े अन्नं॒ िनिह॑तं लो॒क ए॒तत्। िवश्वzदेर्॒वैः िप॒zिभ॑गुर्प्॒तम् अन्नम्᳚।  
यद॒द्यतz z॒प्यत॒े यत् प॑रो॒प्यतz। श॒त॒त॒मी सा त॒नूमz बzव।  
म॒हान्तौ॑ च॒रू सz॑J zग्॒धेन॑ प>ौ। िदवं ॑च॒ zिँ॑न zिथ॒वी ंच॑ शा॒कम्। 



 11 

तत् सं॒िपब॑न्तो॒ न िम॑निन्त व॒ेधसः॑। नैतJ zयो॒ भव॑ित॒ नो कनzयः॥ 
sam̱āṉam arthaṁ̱ paryem̍i bhu̱ñjat | ko māṁ annaṁ̍ manu̱ṣyo̍ dayet |  
parāk̍e ̱annaṁ̱ nihit̍aṁ lo̱ka eṯat | viśvair̎ dev̱aiḥ piṯṛbhir̍ gu̱ptam annam̎ |  
yad aḏyate ̍lu̱pyate ̱yat par̍o̱pyate ̎| śaṯaṯam̱ī sā taṉūr me ̍babhūva |  
maẖāntau̍ caṟū sak̍ṛd du̱gdhena ̍paprau | divaṁ̍ ca ̱pṛśni ̍pṛthiv̱īṁ ca ̍śāḵam  tat 
saṁ̱piban̍to̱ na min̍anti veḏhasaḥ̍ | naitad bhūyo̱ bhavat̍i ̱no kanī̍yaḥ || 
I reject one and accept another. I wish to control food and eating. I seek to attain universal food and enjoy it 
equally. Who will give me food when I am in need? This food that is set aside in the other world, hidden from 
sight, the gods and the ancestors guard it. Whatever is eaten, whatever is enjoyed, whatever is offered, and 
whatever is shared, all that becomes my body. The great dual powers of heaven and earth, churned together 
with milk, became my body. They pour the heavenly and earthly realms as food, and the sages who understand 
this do not waste it. This is not something that can be surpassed or excelled.1  (TB 2:8:8:2) 

अन्नं ॑>ा॒णं अन्न॑मपा॒नं आ॑zः। अन्नं ॑z॒त्युं तम् उ॑ जी॒वात॑ुमाzः ।  
अन्नं ॑}॒अमणो॑ ज॒रसं ॑वदिन्त। अन्न॑माzः >॒जन॑नं >॒जाना᳚म् ।  
मोघ॒मन्नं ॑िवन्दत॒े अ>॑चेताः। स॒त्यं }॑वीिम व॒ध इत्स तस्य॑ ।  
नायर्॒म॒णं पुष्य॑ित॒ नो सखा॑यम्। केव॑लाघो भवित केवला॒दी ।  
अ॒हं म॒ेधः स्त॒नय॒न् वषर्॑न्न् अिस्म। माम् अ॑दन्त्य॒हम् अ॒भ्य॒न्यान् ।  
अ॒हगंु सद॒zतो भवािम। मदा॑िद॒त्या अिध॒ सवz तपिन्त ॐ ॥ 
annaṁ̍ prāṇ̱aṁ annam̍ apāṉaṁ āh̍uḥ | annaṁ̍ mṛṯyuṁ tam u̍ jī̱vātu̍m āhuḥ  
annaṁ̍ braẖmaṇo̍ jaṟasaṁ̍ vadanti | annam̍ āhuḥ praj̱anan̍aṁ praj̱ānām̎ |  
mogham̱ annaṁ̍ vindate ̱aprac̍etāḥ | saṯyaṁ brav̍īmi vaḏha itsa tasya ̍|  
nāryam̱aṇ̱aṁ puṣyat̍i ̱no sakhāy̍am | keval̍āgho bhavati kevalāḏī |  
aẖaṁ meḏhaḥ staṉayaṉ varṣan̍n asmi | mām ad̍antyaẖam aḇhyaṉyān |	 
aẖaguṁ sadam̱ṛto bhavāmi | madād̍iṯyā adhi ̱sarve ̍tapanti oṁ || 
 
They say that food is life, food is breath, and food is the cause of death. They say that food is the immortal 
essence and the sustainer of all beings. They say that food is the aging process of Brahman. They say that food is 
the source of procreation and the nourisher of progeny. Those who are ignorant seek food in vain and fail to 
understand its true nature. I speak the truth: it is food that sustains all. Neither kinship nor friendship can nourish 
like food does. The one who is solely dependent on food becomes solely satisfied. I am the rain that nourishes 
the crops. I offer myself to be consumed and I am replenished. I become the eternal and immortal serpent. All 
the gods, including the sun, revolve around me.2 

Oṣadhi Sūkta 
या जा॒ता ओष॑धयो द॒ेवेभ्य॑िःऽयzगं पzरा। 
मन्धा॑िम ब॒�ूणा॑ महाम् श॒तन् धामा॑िन स॒प्त च ॥ १ ॥ 
yā jāṯā oṣad̍hayo dev̱ebhyas̍ triyu̱gaṃ  pu̱rā | 
mandhām̍i baḇhrūṇā ̍mahāṃ  śaṯan dhāmān̍i sap̱ta ca  || 1 ||  
The plants born three generations before the gods;   of the seven brown ones; I celebrate the hundred & seven 
abodes. 

                                            
1 This verse reflects the understanding of food as a vital aspect of sustenance and nourishment. It emphasizes the 
interconnectedness between the individual and the universe, where the food consumed becomes an integral part of one's 
being. It highlights the sacredness of food and the significance of gratitude and responsibility in its consumption. The verse 
also alludes to the belief that the divine forces and ancestors protect and provide nourishment through food.  
2 This verse reflects the significance of food in sustaining life and its deeper metaphysical implications. It highlights the 
interconnection between food, life, and the eternal essence (Brahman). It conveys that food is not merely physical 
nourishment but also an essential aspect of spiritual and cosmic sustenance. The verse emphasizes the importance of 
recognizing and respecting the vital role of food in sustaining and nurturing all aspects of existence. 
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ॐ zभुर्वzवररपान्त्वौषधीनागंु रस ं>ाशयािम िशवास्त आपा ओषधयः सन्तु।  
अनमीवास्त आप ओषधयःसन्तु ॥ 
oṁ bhūr-bhuva-suvar arapāntvauṣadhīnāguṁ rasaṁ prāśayāmi śivāsta āpā oṣadhayas 
santu | anamīvās ta āpa oṣadhayas santu  ||   
Om. Homage to the healing energies  in all the three realms of existence, protect us O healing energies, I 
perceive your essences pervading the world, may we be free from ill health by your grace.   

श॒तं वो॑ अम्ब॒ धामा॑िन स॒ह{z॑त॒ वो॒ रुहः॑। अधा॑ शत-zत्वो यzयं इ॒मं मz अग॒दं z॑त॥  
śaṯaṃ vo̍ amba ̱dhāmān̍i saẖasram̍ uta ̱vo̱ ruhaḥ̍ | 
adhā ̍śata-kṛtvo yū̱yaṃ im̱aṃ me ̍agaḏaṃ kṛt̍a  || 2 || 

A hundred O Mother are your abodes, a thousand too are your shoots; Therefore do you, with your myriad of 
powers, make him whole for me. 

पुष्पा॑वतीः >॒सूव॑तीः फ॒िलनzरफला॒ उ॒त। अश्वा॑ इव स॒ जीत्व॑रीिवर्॒रुधः॑ पारिय॒ष्णवः॑॥ ३॥  

puṣpāv̍atīḥ pras̱ūvat̍īḥ phaḻinī̍r aphalā ̱u̱ta | 
aśvā ̍iva sa ̱jītvar̍īr viṟudhaḥ̍ pārayiṣ̱ṇavaḥ̍  || 3 ||   

With flowers, with shoots, fruit bearing and even without fruit; Like victorious  steeds, the herbs have the 
strength to help. 

ओष॑धी॒िरित॑ मात॒रस्तद्वो॑ देवी॒ उप॑}ुवे। रपाम् िस िवz॒ तीिर॑त॒रपश्चतय॑मनः॥ ४॥ 

oṣad̍hī̱r iti ̍mātaṟas tadvo̍ devī̱ upab̍ruve | 
rapāṁ  si vighna ̱tīr-it̍aṟapaś catayam̍anaḥ  || 4 ||   
Herbs, O you Mothers, I hail you, O Godessess;  Bear  away  contamination, eliminate ill-health. 

अ॒श्॒वत्थेवो॑ िन॒षद॑नं प॒णेर्वो॑ वस॒ितष्z॒ता। गो॒भाज॒ इित्कलासथ॒ यत् स॒न॑वथ॒ पुर॑ुषम्॥ ५॥  

aś̱vaṯthevo̍ niṣ̱adan̍aṃ paṟṇevo̍ vasaṯiṣkṛṯā | 
go̱bhāja ̱it-kilāsatha ̱yat saṉav̍atha ̱puru̍ṣam  ||  5 ||   

You are located in Ashvattha tree as well as the Parna tree; Cows shall in truth be your reward, if this person shall 
regain full health. 

यद॒हं वा॒जय॑न् इ॒मा ओष॑िध॒हर्स्त॑ आद॒धे। आ॒त्मा यक्ष्म॑स्य नश्यित पzरा जzव॒zभो॑ यथा॥  
yadaẖaṃ vāj̱ayan̍ im̱ā oṣad̍hiṟ hasta ̍ādaḏhe | 
āṯmā yakṣmas̍ya naśyati pu̱rā jī̍vag̱ṛbho̍ yathā  ||  6 ||   

For that  I resolutely  seize these herbs in my hand;  the source of the disease perishes; may the body be as it was 
before. 

 
M CAULA  M 

 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒यं ईशान्॑ओ॒ जग॑त॒स्पितः॑। स नः॑ पzवेर्न॑ वावन॒त् ॥ १॥ 
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ īśān̍o̱ jagat̍as̱-patiḥ̍  | sa naḥ̍ pū̱rvena ̍vāvanaṯ || 1 || 
May God the Creator give us wealth, The Lord, the ruler of the Universe;  may He favour us  in full. 

धा॒ता >॒जायाः॑ उ॒त रा॒य zशस ेधा॒तेदं िवश॒ं्व भुव॑नं जजान। 
धा॒ता पzतं्र यजम॑ानाय॒ दाता॒ उ ह॒व्यं z॒तव॑J िवदेम॒॥ 
dhāṯā  praj̱āyāḥ̍ u̱ta rāy̱a ī̍śase dhāṯedaṁ viśvaṁ̱ bhuvan̍aṁ jajāna | 
dhāṯā  pu̱traṁ yajam̍ānāya ̱dātā ̱u hav̱yaṁ ghṛṯavad̍ videma ̱|| 2 || 
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God is the Lord of offspring and of wealth, God created all this world. 
God gives a son to the sacrificer; to Him let us offer the oblation rich in ghee. 

धा॒ता द॑दातु नौ रि॒यं >ाची ं ॑जी॒वातzम् अिक्॑षताम्। 
व॒यं द॒ेवस्य॑ धीमिह zम॒ितम् स॒त्य रा॑धसः॒॥  
dhāṯā dad̍ātu nau ray̱iṁ prācī̍ṁ jī̱vātu̱m akṣit̍ām | 
vay̱aṁ dev̱asya ̍dhīmahi sumaṯiṁ saṯya rād̍hasaḥ̱ || 3 || 

May God  grant us wealth; Life in days to come unfailing . 
May we obtain the favour of  God whose gifts are true. 

धा॒ता द॑दातु दा॒शेषz वसूि॑न >जा॒ का॑माय मी॒डुषz zरzण॒ो ।  
तस्मै द॒ेवा अ॒zताः॒ सवं्य॑यन्ता॒ं िवश्वz-द॒ेवासो॒ऽिद॑ितः स॒जोषाः ॥ 
dhāṯā dad̍ātu dāś̱eṣu̱ vasū̍ni prajā ̱kām̍āya mī̱ḍuṣe ̍dureṇ̱o |  
tasmai̍ dev̱ā am̱ṛtās̱ saṁvyay̍antāṁ̱ viśve-̍dev̱āso̱’dit̍is saj̱oṣāḥ || 4 || 

May Dhata give wealth to the giver, desiring offspring, generous in his home. May all the learned persons, the 
harmonious forces of nature and the wise persons grant him complete happiness.   (T.S. iii; 3;11; 2.3.  &  A.V. vii; 
17) 

यस्त्वा॑ ह॒ृदा की॒िरणा॒ मन्य॑मानोऽम॑त्यर्ं मत्यर्ः॒ जोह॑वीिम।  
जात॑वेदो॒ यशो॑ अ॒स्माz॑ धेिह >॒जािभ॑रz॒ेऽzत॒त्वम॑श्यां॥ 
yas tvā ̍hṛḏā kī̱riṇā ̱manyam̍āno’mar̍tyaṁ martyaḥ̱ johav̍īmi |  
jātav̍edo̱ yaśo̍ as̱māsu̍ dhehi praj̱ābhir̍ agne’̱mṛtaṯvam aś̍yāṁ || 5 || 
I a mortal who deem you immortal call on you with a prayerful heart. Upon us O Wise One, bestow glory, O Agni 
through offspring may I attain immortality. 

यस्त्व॒ैम् z॒zतz जातवेदः॒ उलो॒कम् अzे z॒णवः॑ स्यो॒नम् । 
अ॒िश्वन॒म् zपzित्रणं ॑वी॒रवन्तं ॑गोम॑न्तम् रि॒यं न॑शते स्व॒िस्त॒ ॥ 
yas tvaiṁ̱ su̱kṛte ̍jātavedaḥ̱ ulo̱kaṁ agne kṛṇ̱avas̍-syo̱nam | 
 aś̱vinaṁ̱ supu̱triṇaṁ̍ vī̱ravantam̍ goman̍taṁ ray̱iṁ naś̍ate svas̱ti ̱|| 6 || 
O Mystic Fire source of Revelation, you make for the virtuous a pleasant world, Bestowing peace, prosperity, 
wealth,  good children, heroes and cattle, well-being and fortune. 

त्वे zप॑ुत्र शव॒सोऽz॑त्॒रन् काम॑ कातयः। न त्वाम् इ॒न्l अित॑िरच्यत॒े ॥ 
tve supu̍tra śavas̱o’vṛt̍raṉ kāma ̍kātayaḥ | na tvām iṉdra atir̍icyate ̱|| 7 || 
To you O Strong Son they turn who have desires to be fulfilled. None excelleth you O Indra. 

उ॒क्थ उ॑क्थे सोमः॒ इन्lं ॑ममाद नी॒थे नzथे म॒घवा॑नम् z॒तासः॑।  
यदीगंु स॒बाधः॑ िप॒तरं ॒न पzत्राः सम॑ा॒न द॑क्षा॒ अव॑से॒ हवं ॑त॒े॥ 
u̱ktha u̍kthe somaḥ̱ indraṁ̍ mamāda nī̱the nī̍the mag̱havān̍aṁ su̱tāsaḥ̍ | yadīguṁ 
saḇādhaḥ̍ piṯaraṁ̱ na pu̱trās sam̍āṉa dak̍ṣā ̱avas̍e ̱havaṁ̍ te ̱|| 8 || 
At each & every chant the Soma brings delight to Indra the Bountiful. They chant in unison with equal force,  
imploring his aid, like sons a father. (TS. 1.4.46. a - d) 

उ॒ष्णेन वायो उद॒केनिह अिद॑ितः॒ केशा॑न् वपतु।  
आप॑ उन्दन्तु जी॒वसz दीघार्यzत्वाय॒ वचर्॑स।े ज्योz॒ सूयz z॒शे ॥ 
u̱ṣṇena vāyo udaḵenahi adit̍iḥ̱ keśān̍ vapatu |  
āpa ̍undantu jī̱vase ̍dīrghāyu̱tvāya ̱varcas̍e | jyok ca ̱sūryaṁ̍ dṛś̱e || 9 || 
With the warmth of the Life-Force, with Cosmic Energies, the Undivided Supreme cuts your hair. May these 
Cosmic Forces grant you length of days and   glory. And may you  long see the sun. 
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यत्z॒रzन॑ म॒चर्य॑त z॒पेशसा᳚ वप्त्रा᳚ वप॑िस केशान्॑। शुिन्ध॑ िशरः॑ मास्य॑ आयुः॑ >मो॑षीः॥ 
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yat kṣu̱rena ̍maṟcayat̍a su̱peśasā ̎vaptrā ̎vapas̍i keśān̍ | 
śundhi ̍śiraḥ̍ māsya ̍āyu̍ḥ pramo̍ṣīḥ || 10 || 
Razor! hurt him not, obedient to the gods I shear these. Purifying his head, do not harm his life. 

येनाव॑पत् स॒िव॒ता zरzण॑ सोम॑स्य राज्ञz वर॑ुणस्य िव॒द्वान् ।  
तेन॑ }अमाणः व॒प॒त॒ेदम॒स्य आयु॑ष्मान् जर॑दिंटः यथाऽसत्॑ ॥ 
yenāvap̍at sav̱iṯā kṣureṇa ̍somas̍ya rājñe ̍varu̍ṇasya viḏvān |  
tena ̍brahmāṇaḥ vap̱aṯeḏam as̱ya āyu̍ṣmān jarad̍aṣṭiḥ yathā’sat̍ || 11 || 
The razor with which Savitri the knowing One, has shaven the beard of King Soma and Varuna,  with that you 
brahmanas, shave his head; may he filled with vigour, with wealth and with glory. 

येन॑ पzषा zहस्पतेः᳚ अ॒zेः इन्l॑स्य च आयु॑षे अव॑पत्। तेन॑ अ॒स्य॒ आयु॑षे वप सौzzक्याय स्व॒स्तयz॥ 
yena ̍pū̱ṣā bṛhaspateḥ̎ ag̱neḥ indras̍ya ca āyu̍ṣe avap̍at |  
tena ̍as̱ya ̱āyu̍ṣe vapa sauślo̎kyāya svas̱taye ̎|| 12 || 
The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with 
that I shave your head. 

येन zयः चरा॑ित अ॒यं ज्योक् च॑ पश्या॑ित सूयर्म्᳚।  तेन॑ अ॒स्य॒ आयु॑षे वप सौzzक्याय स्व॒स्तयz॥ 
yena bhūyaḥ carāt̍i ay̱aṁ jyok ca ̍paśyāt̍i sūryam̎ |  
tena ̍as̱ya ̱āyu̍ṣe vapa sauślo̎kyāya svas̱taye ̎|| 13 || 
That knowledge by which for a long time one abides in the vision of the Divine. By that I shave your head so that 
you may live long in joy and well being. 

येन॑ पzषा zहस्पतेः᳚ अ॒zेः इन्l॑स्य च आयु॑षे अव॑पत्।  
तेन॑ ते व॒पा॒िम॒ ________ श॒मर्न् आयुषा वचर्॑सा यथा॒ ज्योक् zमनाः᳚ असाः॑॥ 
yena ̍ pū̱ṣā bṛhaspateḥ̎ ag̱neḥ indras̍ya ca āyu̍ṣe avap̍at | tena ̍ te vap̱ām̱i ̱ ________  
śaṟman āyuṣā varcas̍ā yathā ̱jyok sumanāḥ̎ asāḥ̍ || 14 || 
The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with 
that I shave your head O............... so that you may live long in joy and the vision of the Divine. 

उ॒प्त्वाय॒ केशा॒न् वर॑ुणस्य॒ राज्ञः॒ zह॒स्पित॑ सिव॒ता सोमो॑ अ॒िzः ।  
तेभ्यो॑ िन॒धानं ॑बzध॒ा अन्व॑ िवन्दन्। अन्त॒रा द्यावा॑ zिथ॒व्य॒पः zवः॑ ॥ 
u̱ptvāya ̱ keśāṉ varu̍ṇasya ̱ rājñaḥ̱ bṛhas̱pati ̍ saviṯā somo̍ ag̱niḥ | tebhyo̍ niḏhānaṁ̍ 
bahu̱dhā anva ̍vindan | antaṟā dyāvā ̍pṛthiv̱yap̱as suvaḥ̍ || 15 || 
Where Varuna the king, Brhaspati, Savita, Soma and Agni dwell, they have in many ways searched where they 
should depose it, between heaven and earth, the waters and the sky. 

 

M UPANAYANAM M 
 

य॒ज्ञो॒प॒वी॒तं प॑रमं॒ प॒िवतं्र ॑>॒जाप॑त॒ेयर्त् सह॒॑ज ंपुरस्॒ता᳚त् ।  
आ॒युष्यं ॑अि�॒यं >ित॑zz शz�ं य॑ज्ञोपवी॒तं बल॑ं अस्तु तेजः॑॥ 

yaj̱ño̱pav̱ī̱taṃ par̍am̱aṃ pav̱itraṃ̍ praj̱āpat̍eṟ yat sah̍aj̱aṃ puras̱tāt̎ |  
āy̱uṣyaṃ̍ agriy̱aṃ pratim̍uñca śu̱bhraṃ yaj̍ñopavī̱taṃ balaṃ̍ astu tejaḥ̍ || 1 || 

This sacred thread, supremely holy, born with Prajapati of yore, conducive to long life, and excellent,  wear this 
pure sacred thread; may it conduce to strength and vigour. 

आितंटेममश्मानमश्मेव त्वगिस्स्थरा भव। अिभितंट zतन्यतः सहस्व zतनायतः॥ 
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ātiṣṭemam aśmānam aśmeva tvagas-sthirā bhava | 
abhitiṣṭa pṛtanyataḥ sahasva pṛtanāyataḥ  || 2 || 

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as this stone, in all your tribulations, pressing underfoot all 
negativity and sorrow.  

पिर॑दत्त धत्॒त वासस॑नंै श॒तायु॑षं zणुते दी॒घर्म् आयुः॑ । 
zह॒स्पितः॒ >ाय॑च्छ॒J वस ॑ए॒तत् सोमा॑य॒ राज॒े्ञ पिर॑धात॒वा उ॑ ॥ 
parid̍atta dhatta ̱vāsas̍ainaṁ śaṯāyu̍ṣaṁ kṛṇute dī̱rgham āyu̍ḥ | 
bṛhas̱patiḥ̱ prāyac̍chaḏ vasa ̍eṯat somāy̍a ̱rājñe ̱parid̍hātav̱ā u̍ || 3 || 

O gods gather around him; by his wearing of this cloth  lengthen his life to a hundred years. This apparel the Lord 
of Knowledge (Brhaspati) given for the regent of Immortality (Soma)  to wear. 

इ॒यं zर॑ुक्तात् प॒िरब॒ाध॑माना शमर् वर॑ूथं पzनती॒ नः॑ आगा᳚त्। 
>ा॒णा॒पा॒णाभ्या᳚म् बलम्᳚ आ॒भर॑ंित ि>या द॒ेवानां ॑zभगा᳚ मेख॑ल॒ेयम्॥ 
iy̱aṁ duru̍ktāt paṟiḇādham̍ānā śarma varū̍thaṁ pu̱natī̱ naḥ̍ āgāt̎ | 
prāṇ̱āp̱āṇ̱ābhyām̎ balam̎ āḇharan̍ti priyā dev̱ānāṁ̍ subhagā ̎mekhal̍ey̱am ||  

We have obtained this girdle, which prevents us from uttering things that are opposed to Dharma, it thus brings 
peace to our dwelling and purifies our minds. Thus we obtain vitality of our life breaths (prana and apana) and 
become dear to the Devas,  may this girdle bring us good fortune. 

िम॒त्रस्य॒ चz॒धर्र॑ुण॒ं बलzय॒स्तेजो॑ यश॒िस्व स्थिव॑रम्॒ सिम॑द्धम्।  
अ॒ना॒ह॒न॒स्यं वसनं ॑जिरष्॒णु प॑री॒दं वा॒ज्य िजनं॑ दध॒ेऽहम्॥ 
miṯrasya ̱cakṣu̱r dharu̍ṇaṁ̱ balī̍yas̱ tejo̍ yaśas̱vi sthavir̍aṁ̱ samid̍dham |  
aṉāẖaṉas̱yaṁ vasanaṁ̍ jariṣ̱ṇu par̍ī̱daṁ vāj̱ya jin̍aṁ dadhe’̱ham || 5 ||  

This skin of the deer, representing the cultivation of gentleness and friendliness to all beings, which will give you 
inner strength and be conducive to great fame, stability and glory, unaffected by the afflictive emotions — such a 
nurturing and  protective attitude should you now assume. 

आ॒यzदार् देव॑ ज॒रस ंzणा॒नो z॒त >॑तीको z॒त z॑ंठो अzे। 
z॒तं िपब॑न्नzत॒ं चार॒ु गव्यं ॑िप॒तेव॑ पzतं्र ज॒रसz नये॒मम्॥ 

āy̱u̱rdā deva ̍jaṟasam gṛṇāṉo ghṛṯa prat̍īko ghṛṯa pṛṣ̍ṭho agne | 
ghṛṯaṁ piban̍n amṛtaṁ̱ cāru̱ gavyaṁ̍ piṯeva ̍pu̱traṁ jaṟase ̍nayem̱am || 6 || 

O Agni giver of life glorious in front and above, do you, accepting this our praise and drinking the  nectar of 
immortality  from the cow, lead this youth to old age as a father the son. 

आ॒ग॒मंत्र सम॑गन्मिह॒ > z॑ z॒त्युं यु॑योतन। 
अिर॑ंटाः॒ सच॑ंरzमिह स्व॒िस्त च॑रताJ इ॒ह स्व॒स्त्या zहे॒भ्यः॥ 
āg̱am̱antra samag̍anmahi ̱pra su̍ mṛṯyum yu̍yotana | 
ariṣ̍ṭāḥ̱ sañcar̍emahi svas̱ti car̍atād iẖa svas̱tyā gṛẖebhyaḥ || 7 || 
Let us all join the coming youth and may we all be liberated from the cycle of repeated death. May we all  get on 
well together, without incident; may happiness prevail here! May happiness be to us all till we return to 
Godhead. 

स॒z॒lाद zिमर्मर्ध॑ुमा॒म् उदा॑राzपा॒म् शुना॒ सम् अ॑zत॒त्वम॑श्याम्।  
इ॒मे z ते रश्॒मयः॒ सूयर्॑स्य॒ येिभः॑ सिप॒त्वं िप॒तरो॑ न॒ आय॑न्॥ 
sam̱u̱drād ū̱rmir madhu̍māṁ̱ udār̍ād upāṁ̱ śunā ̱ sam am̍ṛtaṯvam aś̍yām | im̱e nu te 
raś̱mayas̱ sūryas̍ya ̱yebhis̍ sapiṯvaṁ piṯaro̍ na ̱āyan̍ || 8 || 
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A lovely radiant wave on the ocean of consciousness is coming upon us  and it will surely give us immortality. 
These verily are your rays, O Surya — embodiment of cosmic wisdom, which led our ancestors to enlightenment. 

ॐ अ॒िzंटे॒ ते हस्त॑म�भी॒त्। ॐ सोम॑स्त॒े ते हस्त॑म�भी॒त्। ॐ सिव॒ता त॒े हस्त॑म�भी॒त्। ॐ 
सर॑स्वती त॒े हस्त॑म�भी॒त्। पzषा त॒े हस्त॑म�भी॒त्। अ॒यर्॒म त॒े हस्त॑म�भी॒त्। अगंुश॑स्त॒े त॒े हस्त॑म् 
अ�भी॒त्। भग॑स्त॒े हस्त॑म् अ�भी॒त्। िम॒त्रस्त॒े हस्त॑म�भी॒त्। िम॒त्रस्त्वमिस धमर्णा अ॒zीराचा॒यर् तव॥ 
oṁ ag̱niṣṭe ̱ te hastam̍agrabhī̱t | oṁ somas̍te ̱ te hastam̍agrabhī̱t | oṁ saviṯā te ̱
hastam̍agrabhī̱t | oṁ saras̍vatī te ̱hastam̍agrabhī̱t  | pū̱ṣā te ̱hastam̍agrabhī̱t  | aṟyam̱a te ̱
hastam̍agrabhī̱t  | aguṁśas̍te ̱ te ̱hastam̍ agrabhī̱t  | bhagas̍ te ̱hastam̍ agrabhī̱t  | miṯras 
te ̱hastam̍ agrabhī̱t  | miṯras tvam asi dharmaṇā ag̱nīrācāṟya tava || 9 || 
The Mystical Fire-Energy has grasped you, Soma - the Principle of Supernal Bliss has taken your hand, Savitar - 
The Principle of Impulse towards enlightenment has taken your hand, Sarasvati - the Principle of Learning  has 
taken your hand, Pushan - the Principle of physical and spiritual nourishment has taken your hand, Aryama - the 
Principle of Aspiration for enlightenment has taken your hand,  Amshu - the Principle of Good Fortune has taken 
your hand,  Bhaga  -  the Principle of Inheritance has taken your hand,  Mitra - the principle of Friendship to all 
beings has taken your hand. You are a friend  in  the dharma, and the Fire Energy of this planet is your spiritual 
guiding force. 

अ॒zये त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
ag̱naye tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
सोमा॑य त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
somāy̍a tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
स॒िव॒ते्र त्वा᳚पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
sav̱iṯre tvāp̎arid̍adāmi  ________ śarman | 
सर॑स्वत्यै त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
saras̍vatyai tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
zत्यवे त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
mṛtyave tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
य॒माय॑ त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
yam̱āya ̍tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
ग॒दाय॑ त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
gaḏāya ̍tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
अंत॑काय त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
antak̍āya tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
अzस्त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
adbhyas tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
ओषधीभ्यस्त्वा॒ पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 
oṣadhībhyas tvā ̱parid̍adāmi  ________ śarman | 
zिथव्य ैत्वा॒ स वैश्वानरायै पिर॑ददािम ________ शमर्न् । 

pṛthivyai tvā ̱sa vaiśvānarāyai parid̍adāmi  ________ śarman || 10 || 

I give you over for protection from all harm to Prajapati - the Lord of all Beings,  to Agni - the Mystical Fire Energy 
of this planet, to Soma - the Principle of Beatitude, to Sarasvati - the Principle of Learning, to Mrtyu - the 
Principle of Death & Regeneration,  to Yama -  the Principle of Self-restraint, to Gada — the Principle of Cosmic 
Justice, to Antaka  - the Principle of Termination, to the Cosmic Forces, to the Principle of Healing and to Heaven 
and the fire within the Earth. 

z॒>॒जाः >॒जया॑ zयाः z॒वीरो॑ वी॒रzः z॒वचार्॒ वचर्॑सा z॒पोषैः॒ पोषैः᳚। 
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su̱praj̱āḥ praj̱ayā ̍bhūyāssu̱vīro̍ vī̱raissu̱varcā ̱varcas̍ā su̱poṣaiḥ̱ poṣaiḥ̎ || 11 || 
May you be blest with fine progeny, with heroism, with Spiritual Radiance, with health. 

}॒अ॒मचा॒यर्म् आ॒गाम् उ॑प॒मान॑यस्व द॒ेवेन॑ सिव॒त्रा >सूत॑ः। }॒अ॒मचारी॒ अ॑सािन॥ 
braẖma-̱cāṟyam āg̱ām u̍pam̱ānay̍asva dev̱ena ̍saviṯrā prasū̍taḥ | braẖmac̱ārī̱ as̍āni || 12 || 
I have come for the study of Veda, O wise one, impelled God Savitr please intiate me. I wish to become a 
Brahmachari (celibate student). 

देव॑ सिवतरzष॒ ते }अमचा॒िर तं गोपा॑य॒ स मा z॑त। एष॒ तz सूयर् पुत्रः॒ सदीघार्॒युः स॒ मा z॑त। यागंु 
स्व॒िस्तं अ॒िzवार्॒युः सूय॑र्स्च॒ंlमा॒ आपोऽz॑सं॒चर॑ंित॒ तागंु स्व॒िस्तमz॒ सच॑ंर ________ शमर्न्!॥ 

deva ̍ savitar eṣ̱a te brahmacāṟi taṁ gopāy̍a ̱ sa mā mṛt̍a | eṣa ̱ te ̍ sūrya putras̱ 
sadīrghāy̱uḥ  sa ̱ mā mṛt̍a | yāguṁ svas̱tiṁ ag̱nir vāy̱us sū̍ryas caṉdramā ̱
āpo’nu̍saṉ̃caran̍ti ̱tāguṁ svas̱tim anu̱ sañcar̍a ________ śarman! || 13 || 
O Lord Savitar, this is your brahmacarin, protect him; may he not meet with untimely death. This O Surya is your 
son, may he live long and not meet with untimely death. That well-being in which Agni, Vayu, Surya, Candra and 
the Waters have their being, in that same well-being do you move O ........ Sarman. 

अध्वनां ॑अध्वपत॒े �ें॒ठस्य अध्व॑नः पा॒रम॑शीय॥ 
adhvanāṁ̍ adhva-pate ̱śreṣṭhas̱ya adhvan̍ah pāṟamaś̍īya || 14 || 
May I, O lord of Paths, attain the goal of this highest Path of all paths. 

योगz योगz त॒वस्त॑रं ॒वाजz हवामहे। सखा॑य॒ इंl॑मzतये॒॥  
yoge ̍yoge ̍tav̱astar̍aṁ̱ vāje ̍havāmahe | sakhāy̍a ̱indram̍ ū̱taye ̱|| 15 || 
Quick as He is to help us in all our endeavours, we in all our struggles invoke our friend Indra for our succour.  
This is an offering to Indra. 

इ॒मम॑z॒ आयु॑षे॒ वचर्॑स ेzिध ि>॒यम् रzतो॑ वरुण सोम राजन्।  
मा॒तेवा᳚स्म॒ै अिद॑त॒े शमर्॑ यच्छ॒ िवश्वzद॒ेवा ज॒रद॑िं॒टयर्थाऽस॒त्॥ 
im̱am ag̍na ̱āyu̍ṣe ̱varcas̍e kṛdhi priy̱aṁ reto̍ varuṇa soma rājan | 
 māṯevās̎mai ̱adit̍e ̱śarma ̍yaccha ̱viśved̍ev̱ā jaṟadaṣ̍ṭiṟ yathā’saṯ || 16 || 
This one O Agni, bless with life and vigour;  with a dear son bless him O Varuna, and King Soma. Like  a mother O 
Aditi, give him joy and grant ye, O Vishvedevas, that he may live to an old age. This is an offering to Agni, Varuna, 
Soma, Aditi and the Vishvedevas. 
श॒तिमन्नु श॒रदो॒ अंित॑ देवा॒ यत्रा॑ नश्॒च�ा ज॒रसं ॑त॒zना᳚म्।  

पzत्रासो॒ यत्॑र िप॒तरो॒ भवंि॑त॒ मा नो म॒ध्य रzिरषत् आयzगर्ंतोः॒॥ 
śaṯam innu śaṟado̱ anti ̍devā ̱yatrā ̍naścaḵrā jaṟasaṁ̍ taṉunām̎ |  
pu̱trāso̱ yatra ̍piṯaro̱ bhavan̍ti ̱mā no maḏhya rī̍riṣat āyu̱r ganto̱ḥ || 17 || 
The hundred autumns (of human life) are  short  indeed  O Devas, wherein you make our bodies old, wherein 
sons become fathers. Let not our life be cut short in the middle before reaching the end.  This is an offering to 
the Devas. 

अ॒िzं॒ट आयुः॑ >त॒रां द॑धात्व॒िzष्त॒े पुिंटं॑ >त॒रां z॑णोतु।  
इंl॑ म॒रुिद्भः॑ ऋतzधा z॑णोत्वािद॒त्यैसस्त॒े वz॑िभ॒राद॑धातz॥ 
ag̱niṣṭa ̱āyu̍ḥ prataṟām dad̍hātvag̱niṣte ̱puṣṭiṁ̍ prataṟāṁ kṛṇ̍otu |  
indra ̍maṟudbhiḥ̍ ṛtu̱dhā kṛṇ̍otvādiṯyai-saste ̱vasu̍bhiṟ ādad̍hātu̱ || 18 || 
May Agni bestow long life on you; may Agni promote your growth. May Indra with the Maruts make you advance 
by seasons, and with the Adityas and the Vasus may He establish you all around. This is an offering to  Agni, 
Indra, Maruts and Adityas.  
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म॒ेधां मअ॒यमंिग॑रसो म॒ेधां सप्॒॑तषर्यो॑ दददः। म॒ेधां मअयं ॑>॒जाप॑ितमेर्॒धाम॒िzदर्॑दातु मे॥ 
meḏhāṁ mahyam̱ aṅgir̍aso meḏhāṁ sap̍taṟṣayo̍ dadadaḥ  |  
meḏhām mahyaṁ̍ praj̱āpat̍ir meḏhām ag̱nir dad̍ātu me || 19 || 

Intelligence to me may the Angirasas give, as also the Seven Rishis. May Prajapati give me intelligence and Agni 
also. This is an offering to the Angirasas, the Seven Rishis, Prajapati and Agni. 
 
अ॒प्स॒रz॒ या म॒ेधा गंध॒॑वेर्षु॑ च॒ यJ यशः॑। दैवी॒ या मा॑z॒षी म॒ेधा सा मां आिव॑शताJ इ॒ह॥ 
ap̱saṟasu̱ yā meḏhā gan̍dhaṟveṣu̍ ca ̱yad yaśaḥ̍ |  
daivī̱ yā mān̍u̱ṣī meḏhā sā māṁ āviś̍atād iẖa || 20 || 

Whatever intelligence there is in the Apsaras, whatever fame there is in the Gandharvas, whatever intelligence in 
found in gods and humans, may that enter into me here. This is an offering to Intelligence. 

इ॒मं मz वरुण �ुधी॒ हव॑म॒द्याच॑ zडय। त्वाम् अ॑व॒स्युराच॑के॥  
im̱aṃ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍mṛḍaya |  tvām av̍as̱yurācak̍e || 21 || 
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection. 

तत् त्वा॑ यािम॒ }अम॑णा॒ वंद॑ मानस्त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑।  
अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशम् स॒ मा न॒ आयुः॒ >मोषीः॥  
tat tvā ̍ yāmi ̱ brahmaṇ̍ā ̱ vanda ̍ mānas taḏā śās̎te ̱ yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  aheḍ̍amāno 
varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīḥ || 22 ||   
O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge  for which I long, through these oblations. I offer 
you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5  TS. 2.5.12.3 

त्वन्नो॑ अz॒े वर॑ुणस्य िव॒द्वान् द॒ेवस्य हेडोऽव॑यािस िसंठाः।  
यिजं॑ठो विअन तम॒श्शोशुचानो॒ िवश्वा॒ दे्वषािम्स >z॑म् उग्ध्य॒स्मत्॥  
tvanno̍ agne ̱varu̍ṇasya viḏvān dev̱asya heḍo ‘vay̍āsi siṣṭhāḥ | yajiṣ̍ṭho vahni tamaś̱-
śośucāno̱ viśvā ̱dveṣāṁsi pramu̍m ugdhyas̱mat || 23 ||   
O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent  as you are, With these oblations we express our gratitude;  turn away from us all them that hate 
us. Hail! (RV. 4.1.4  TS. 2.5.12.3) 

स त्वन्नो॑ अzेऽव॒मो भ॑वो॒ित नेिद॑ंठो अ॒स्य उ॒षसो॒ व्यु॑ंटौ।  
अव॑यक्ष्व नो॒ वर॑ुणगंु ररा॑णो वी॒िह z॑डी॒कम् z॒हवो॑ न एिध॥  
sa tvanno̍ agne ‘vam̱o bhav̍o̱ti nediṣ̍ṭho as̱ya u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau | avay̍akṣva no̱ 
varu̍ṇaguṁ rarāṇ̍o vī̱hi mṛḍ̍ī̱kaṁ su̱havo̍ na edhi  || 24 ||   
O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night.  May we never be 
hindered,  grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and 
Varuna. 

त्वम॑zे अ॒यास्य॒ यासन् मन॑सा िह॒तः। अ॒यासन् ह॒व्यम् ऊ॑िहषे॒ यानो धेिह भेषजम्॥ 
tvam ag̍ne ay̱āsya ̱yāsan manas̍ā hiṯaḥ |  ay̱āsan hav̱yam ū̍hiṣe ̱yāno dhehi bheṣajam || 
25 ||   
O Agni! You are our refuge and mental solace. O  Bearer-of-oblations,  vouchsafe to us healing remedies. Hail! 
This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9) 

zकूचर्ः रा॒ंशzद॑िस आचायार् सं॒दी मा त्वJ यो॑षम्॥ २६॥ 
su-kūrcaḥ rāṣ̱ṭrabhṛd as̍i ācāryā saṉdī mā tvad yo̍ṣam || 26 || 
You are the giver of regal dominion, a preceptor's seat, may I never fail this office. 
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अzध॑म॒सौ सzम्य >ा॒ण स्वं मz गोपाय॥ २७॥ 
avṛdham̍ as̱au sau̎mya prāṇ̱a svaṁ me ̍gopāya || 27 || 
I have now attained maturity, O Life, O my inner Self,  guard this my treasure. 

}अमण॑ आ॒णी स्थः  brahmaṇa ̍āṇ̱ī sthaḥ   Of this spiritual treasure be the plugs. 

z॒शवः॑ z॒�व॑स ंमा zर॒ु यथा॒ त्वं z॒�ुवः z॒�ुवा॑ अस्ये॒वम् अ॒हम् z॒�ुवः z�वा॑ zयासं॒ यथा॒ त्वं 
z॒�वो॑ द॒ेवानाz िनिध॑ गो॒पzऽस्ये॒वम॒हम् }ा᳚अ॒मणाना॒ं }अमणो॑ िनिध गो॒पो z॑यासम्॥  

su̱śavas̍ su̱śravas̍aṁ mā kuru̱ yathā ̱ tvaṁ su̱śruvas su̱śruvā ̍ asyev̱am aẖaṁ su̱śruvas 
suśravā ̍ bhūyāsam̱ yathā ̱ tvaṁ su̱śravo̍ dev̱ānāṁ̎ nidhi ̍ go̱po̎’syev̱am aẖam 
brāh̎maṇ̱ānāṁ̱ brahmaṇo̍ nidhi go̱po bhū̍yāsam || 28 || 
O Lord make me a good listener. Just as You O Lord are a good-listener, so also may I be. Just as You O Good-
listener are the guardian of the god's  treasure  so also may I be a guardian of the brahmanas' spiritual treasure. 

स्zतं च मेऽस्zतं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम्। 
smṛtaṁ ca me ‘smṛtaṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to always strive to think positively and to avoid all forms of negative  thinking. 

िनंदा च मेऽिनंदा च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम्। 
nindā ca me’nindā ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to always strive to censure negative actions and to praise good deeds. 

�द्धा च मेऽ�द्ध च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम्। 
śraddhā ca me’śraddha ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to base my belief upon conviction founded in reason and to avoid all forms of blind-faith. 

िवद्या च मेऽिवद्या च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम्। 
vidyā ca me’vidyā ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to ever increase my learning of beneficial things  and to avoid unbeneficial knowledge.  

�zतं च॒ मेऽ�ु॑तं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम्। 
śru̱taṁ ca ̱me’śru̍taṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to always be an open and unbiased listener and to avoid being close-minded.  

स॒त्यं च॒ मेऽz॑तं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम्। 
saṯyaṁ ca ̱me’nṛt̍aṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to strive for truth and honesty and to avoid all untruth and dishonesty. 

तप॑श्च म॒ेऽत॑पश् च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम् । 
tapaś̍ca me’̱tap̍aś ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam | 
I vow to pursue the path of contemplative devotion and avoid non-contemplation. 

�॒तं च॒ मेऽ�॑तं च म॒े तन्म॑ उ॒भयं ॑�॒तम् ॥ २९॥ 
vraṯaṁ ca ̱me’vrat̍aṁ ca me ̱tan ma ̍u̱bhayaṁ̍ vraṯam || 29 || 
I promise to continually strive to keep these vows as far as  possible. 

यJ }ा᳚अ॒मणाना॒ं }अम॑िण �॒तम्। यJ अ॒zे सेंl॑स्य॒ स->॑जापितकस्य॒ स-दzवस्य॒ स-दzव-राजस्य॒ स-म॑zषस्य॒ 
स-म॑zष्य राजस्य॒ स-िप॑z राजस्य॒ स-िपzकस्य॒ स-गंध॑वार्प्सरस्॒कस्य॑। यन् म॑ आ॒त्मन॑ आ॒त्मिन॑ �॒तं 
तेना॒हम् सवर्॑ �तो zयासम्॥  
yad brāh̎maṇ̱ānāṁ̱ brahmaṇ̍i vraṯam | yad ag̱ne sendras̍ya ̱ sa-praj̍āpatikasya ̱ sa-
dev̍asya ̱sa-dev̍a-rājasya ̱sa-man̍uṣasya ̱sa-man̍uṣya rājasya ̱sa-pit̍ṛ rājasya ̱sa-pitṛkasya ̱
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sa-gan̍dharvāpsaras̱kasya ̍ | yan ma ̍ āṯmana ̍ āṯmani ̍ vraṯaṁ tenāẖaṁ sarva ̍ vrato 
bhūyāsam || 30 ||  
Whatever spiritual vow is of the Brahmanas, of Agni with Indra, with Prajapati, with the devas and the Lord of the 
devas, with men and the lords of men, with Pitris and the lords of Pitris, with the Gandharvas and the Apsarases, 
whatever vow is cherished by the self towards the Self, may I be empowered with all these vows. 

उदायु॑ष स्वा॒युषा᳚ उदोष॑धीनां रसzन उत्प॒जर्न्य॑स्य॒ शुष्म॒ेण उद॑स्थां अ॒zता॒म् अz॑॥ 
udāyu̍ṣa svāy̱uṣā ̎udoṣad̍hīnāṁ rasen̍a ut-paṟjanyas̍ya ̱śuṣmeṇ̱a udas̍thāṁ am̱ṛtāṁ̱ anu̍ 
|| 31 || 
I rise up after the immortal gods, bearing long life and vitality, bearing  the essence of health, bearing the vigour 
of Parjanya. 

तzz॑र ् द॒ेविह॑तं पzरस्ता᳚च्छz �z॒zरत्। पश्यzम श॒रदः॑ शतं, जीवzम श॒रदः॑ शतं, नंदा॑म श॒रदः॑ शतं, 
मोदा॑म श॒रदः॑ शतं, भवा॑म श॒रदः॑ शतं, शृणुया॑म श॒रदः॑ शतं, >}॑वाम श॒रदः॑ शतं, अजzताः स्याम 
श॒रदः॑ शतं, ज्योक् चा॒ सूयz z॒शे ॥ 

tac-cakṣu̍r dev̱a-hit̍aṁ  pu̱rastāc̎-chu̱kram-u̱ccarat | paśyem̍a śaṟadaś̍-śataṁ, jīvem̍a 
śaṟadaś̍-śataṁ, nandām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, modām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, bhavām̍a śaṟadaś̍-
śataṁ, śṛṇuyām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, prabrav̍āma śaṟadaś̍-śataṁ, ajī̍tās-syāma śaṟadaś̍-
śataṁ,  jyok cā ̱sūryaṁ̍ dṛś̱e || 32 || 
May we continue to see for an hundred autumns, may we live together, may we rejoice together, may we enjoy 
together, may we radiate with glory together, may we listen to beneficial advice, may we communicate well, 
may we never be defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to pursue the path to 
enlightenment.   

यिस्म॑न् zतं॒ च॒ भव्यं ॑च॒ सवz लो॒कास् स॒मािह॑ताः। तेन॑ zअणािम त्वां अ॒हं मअयं ॑zअणािम त्वाम् अ॒हं 
>॒जाप॑ितना त्वा॒ मअयं ॑zअणािम ________ शमर्न्!॥   

yasmin̍ bhū̱taṁ ca ̱ bhavyaṁ̍ ca ̱ sarve ̍ lo̱kās sam̱āhit̍āḥ | tena ̍ gṛhṇāmi tvāṁ aẖaṁ 
mahyaṁ̍ gṛhṇāmi tvām aẖaṁ praj̱āpat̍inā tvā ̱mahyaṁ̍ gṛhṇāmi _______ śarman! || 33 || 
In whom the past and the future and all the  worlds are comprehended, by Him I take you; for me I take you; by 
Prajapati I take you for me O ................ Sharman. 

पिर॑ त्वाऽz॒े पिर॑ zजा॒म्यायु॑षा च॒ धनेन च। z॒>॒जाः >॒जया॑ zयासम् z॒वीरो॑ वी॒रzस् z॒वचार्॒ वचर्॑सा 
z॒पोषः॒ पोषैः॑ zzह॒ो॑ zहै॒ः z॒पितः॒ पत्या॑ zम॒ेधा म॒ेधया॑ z}अमा᳚ }अमचा॒िरिभः॑॥ 

pari ̍ tvā'gne ̱ pari ̍ mṛjām̱yāyu̍ṣā ca ̱ dhanena ca | su̱praj̱āḥ praj̱ayā ̍ bhūyāsaṁ su̱vīro̍ 
vī̱rais su̱varcā ̱varcas̍ā su̱poṣaḥ̱ poṣaiḥ̍ sugṛẖo̍ gṛẖaiḥ su̱patiḥ̱ patyā ̍sumeḏhā meḏhayā ̍
subrahmā ̎brahmacāṟibhiḥ̍ || 34 || 
All around you O Agni I clean the place, praying for life and wealth. May I be endowed with good progeny, 
endowed with good and virile sons, well endowed with energy, endowed with good articles for nourishment, 
endowed with fine houses, led by a good Spiritual Master, endowed with fine (Spiritual) intelligence, endowed 
with Spiritual wealth and association with spiritual devotees. 

अ॒zयz स॒िमध॒माहा॑षर्ं zह॒ते जा॒तवzदस।े यथा॒ त्वम् अ॑zे स॒िमधा॑ सिम॒ध्यस ॑ए॒वं मामायु॑षा॒ वचर्॑सा स॒न्या 
म॒ेधया᳚ >॒जया᳚ पशzिभ॑}र्अमवचर्॒सने अ॒न्नाद्यzन॒ समzधय॒॥ १॥  

ag̱naye ̍sam̱idham̱ āhār̍ṣaṃ bṛhaṯe jāṯaved̍ase | yathā ̱ tvam ag̍ne sam̱idhā ̍ samiḏhyasa ̍
ev̱aṃ mām āyu̍ṣā ̱ varcas̍ā saṉyā meḏhayā ̎ praj̱ayā ̎ paśu̱bhir̍ brahmavarcas̱ena 
aṉnādyen̍a ̱samed̍haya ̱|| 1 ||  
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To the Fire mighty and All-knowing, I have brought the fuel. Just as thou art brightened by this fuel O Agni, so 
also do thou brighten me with life, energy, gain, intelligence, progeny, cattle, spiritual strength, enjoyment and 
food. 

एधzऽस्येिधषी॒मिह॒ स्वाहा᳚ ॥ २ ॥ 
edho̎'syedhiṣī̱mahi ̱svāhā ̎|| 2 || 
Thou growest; may we too grow - thus I make this offering. 

स॒िमद॑िस समेिधषी॒मिह स्वाहा᳚ ॥ ३ ॥ 
sam̱idas̍i samedhiṣī̱mahi svāhā ̎|| 3 || 
Thou art radiant; may we too become radiant - thus do I make this offering. 

तेजzिस॒ तेजो मिय॑ धेिह॒ स्वाहा᳚ ॥ ४ ॥ 
 tejo̍'si ̱tejo mayi ̍dhehi ̱svāhā ̎|| 4 || 
Thou art full of splendor; may we too grow - thus do I make this offering  

अपो॑ अ॒द्यान्व॑चािरष॒म् रसzन सम॑zक्ष्मिह।  
पय॑स्वाम् अz॒ आ॑गम॒ं तं मा॒ सग्गस्z॑ज॒ वचर्॑सा॒ स्वाहा᳚ ॥ ५॥ 
apo̍ aḏyānvac̍āriṣaṁ̱ rasen̍a samas̍ṛkṣmahi |  
payas̍vāṁ agna ̱āg̍amaṃ̱ taṃ mā ̱saggas sṛj̍a ̱varcas̍ā ̱svāhā ̎|| 5 || 
I have today duly worshipped with waters; may I be united with the Essence.  
I have approached you O Agni with offerings; do thou endow me with strength . 

स ंमा᳚ऽz॒े वचर्॑सा zज >॒जया॑ च॒ धनzन च॒ स्वाहा᳚॥ ६ ॥ 
saṃ mā'̎gne ̱varcas̍ā sṛja praj̱ayā ̍ca ̱dhanen̍a ca ̱svāhā ̎|| 6 || 
O Agni, do thou endow me with strength, progeny and also with wealth. 

िव॒दु्यन्मz अस्य द॒ेवा इंlो॑ िव॒द्यात् स॒हिषर्॑िभः॒ स्वाहा᳚ ॥ ७ ॥ 
viḏyunme ̍asya dev̱ā indro̍ viḏyāt saẖarṣib̍his̱ svāhā || 7 || 
May the Devas know me thus worshipping; may Indra know me as well as the Rishis. 

अ॒zयz zह॒ते नाका॑य॒ स्वाहा᳚॥ ८ ॥ 
ag̱naye ̍bṛhaṯe nākāy̍a ̱svāhā ̎|| 8 || 
To the Mighty Fire, the heavenly One, I make this offering. 

द्यावा॑ zिथ॒वीभ्या॒म् स्वाहा᳚॥ ९ ॥ 

dyāvā ̍pṛthiv̱ībhyāṁ̱ svāhā ̎|| 9 || 
To Heaven and Earth I make this offering. 

ए॒षा तz अzे स॒िमत् त॑या॒ वधर्॑स्व॒ चाप्या॑यस्व च॒ तया॒ऽहं वधर्॑मानो zयासम् आ॒प्याय॑मानश्च स्वाहा᳚॥ 
१०॥ 
eṣ̱ā te ̍agne sam̱it tay̍ā ̱vardhas̍va ̱cāpyāy̍asva ca ̱tayā'̱haṃ vardham̍āno bhūyāsam 
āp̱yāyam̍ānaśca svāhā ̎|| 10 || 
This fuel O Agni is for you, grow by it and become full. May I too grow and become full by it, may I grow and 
become full. 

यो मा᳚ऽzे भा॒िगन॑म् सं॒तमथा॑ भा॒गं िचकzषर्ित।  
अभा॒गम॑z॒े तं z॑र॒ु मा॑मzे भा॒िग॑नं zर॒ु स्वाहा᳚॥ ११॥ 
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yo mā'̎gne bhāg̱inaṃ̍ saṉtamathā ̍bhāg̱aṃ cikī̍rṣati | 
abhāg̱am ag̍ne ̱taṃ ku̍ru̱ mām̍ agne bhāg̱in̍aṃ kuru̱ svāhā ̎|| 11 || 
Whoso seeks me rob me of my share to which I am entitled, do thou O Agni deprive him of it and return it to me 
- thus do I make this offering. 

स॒िमध॑म् आ॒धाया᳚zे सवर्॑ �तो zयास॒म् स्वाहा᳚◌᳚ ॥ १२॥ 
sam̱idham̍ āḏhāyāg̎ne sarva ̍vrato bhūyāsaṁ̱ svāhā ̎|| 12 || 
Having made these oblations may I have fulfilled all vows. 

१३ zः-स्वाहा। १४ भुवः-स्वाहा। १५ zवः-स्वाहा। १६ ॐ zभुर्वस्zवः-स्वाहा॥ 
13 bhūs-svāhā | 14 bhuvas-svāhā | 15 suvas-svāhā | 16 oṃ bhūr-bhuvas-suvas-svāhā || 

तेजस॑ा॒ मा समनिज्म  tejas̍ā ̱mā samanajmi  — With this splendor do I smear myself. 

यत्तz अz॒े तेज॒स् तेनाहं॒ तzज॒स्वी z॑यास ं॥ 
yatte ̍agne ̱tejas̱ tenāhaṃ̱ tej̍as̱vī bhū̍yāsaṃ || 
By that light that is of you O Agni; may I become refulgent. 

यत्तz अz॒े वचर्॒स्तेनाहं॒ व॑चर्॒स्वी z॑यास ं॥ 
yatte ̍agne ̱varcas̱tenāhaṃ̱ var̍cas̱vī bhū̍yāsaṃ || 
By the power that is of you O Agni; may I become enpowered. 

यत्तz अz॒े हरस्॒तेना॒हम् ह॑रस्॒वी z॑यास ं॥ 
yatte ̍agne ̱haras̱tenāẖaṃ har̍as̱vī bhū̍yāsaṃ  || 
By the radiance that is of you O Agni; may I become radiant. 

मिय॑ म॒ेधां मिय॑ >॒जां मय्य॒िzस्तेजो॑ दधातु ॥ 
mayi ̍meḏhāṃ mayi ̍praj̱āṃ mayyag̱nis tejo̍ dadhātu || 
May Agni bestow on me intelligence, progeny and splendour. 

मिय॑ म॒ेधां मिय॑ >॒जां मयीl॑ं इंिlयं॒ द॑धातु ॥ 
mayi ̍meḏhāṃ mayi ̍praj̱āṃ mayīndra ̍indriyaṃ̱ dad̍hātu || 
May Indra bestow on me intelligence, progeny and force. 

मिय॑ म॒ेधां मिय॑ >॒जां मिय॒ सूयो॒र् �ाजो॑ दधातु ॥ 
mayi ̍ meḏhāṃ mayi ̍ praj̱āṃ mayi ̱ sūryo ̱ bhrājo ̍ dadhātu || 
May Surya bestow on me intelligence, progeny and radiance. 
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M VIVĀHA M    
 

>॒z॒ग्मंता॒ िध॒यसा॒नस्य॑ स॒िक्षिण॑ व॒रzिभः॑ व॒राम् अिभ॒षz >सzदत। 
अ॒स्माक॒ं इंl॑ उ॒भयं ॑जुजोषित यत् सौ॒म्यस्यांध॑सो बुबो॑धित॥ 
pras̱u̱gmantā ̱dhiy̱asāṉasya ̍saḵṣiṇi ̍vaṟebhiḥ̍ vaṟāṁ abhiṣ̱u̱ prasī̍data | 
as̱mākaṁ̱ indra ̍u̱bhayaṁ̍ jujoṣati yat sau̱myasyāndhas̍o bubo̍dhati || 
May the pair go quickly to bring the one upon whom I contemplate,  benevolent, with gifts exchanged with 
gifts. May Indra graciously accept the Soma offering, and bestow joy and prosperity upon both of us. Rik Veda 
10.32.1 

अ॒z॒क्॒षरा ॠ॒जवः॑ सं॒तु पंथा॒ येिभः॒ सखा॑यो॒ यंित॑ नो वरzय॒म्। 
सम॑यर्॒मा सं॒ भगो॑ नो िननीया॒त् सजंा᳚स् प॒त्यम् z॒यमम् अस्तु देवाः॥  
aṉṛḵṣaṟā ṝj̱avas̍ saṉtu panthā ̱yebhiḥ̱ sakhāy̍o̱ yanti ̍no varey̱am | 
sam ar̍yam̱ā saṁ̱ bhago̍ no ninīyāṯ saṁjās̎ paṯyaṁ su̱yamam astu devāḥ || 	
Thornless and straight be the paths whereby our fellows travel to the house of the bride.  May God endue us 
with prosperity, respect for the learned and majesty. (AV 14.1.34) 

आपः॑ पादाव॒नेजन॑ीः िद्॒वषंतz नाशयंतz ते। अ॒िस्मन् zले }अमव॒चर्स्यासािन॥ 
āpaḥ̍ pādāvaṉejan̍īḥ dviṣ̱antaṁ̎ nāśayantu̱ te |  as̱min kule brahma-vaṟcasi āsāni || 
May these waters destroy my enemies. In this family may I become filled with spiritual lustre. 

तJ िवष्णोः᳚ परमं॒ प॒दम् सदा॑ पश्यंित सzरयः। िद॒वzव चz॒रात॑तम्॥  
tad viṣṇo̎ḥ param̱aṁ paḏaṁ sadā ̍paśyanti sū̱rayaḥ | div̱ī̍va cakṣu̱rātat̍am ||    
The  nitya suris evermore behold that loftiest place where Vishnu is: situated as it were, an eye in heaven. 

तJ िव>ा॑सो िवप॒न्यवो॑ जाzव॒ाम् सः सिमंध॑ते। िवष्णो॒यर्त् प॑रमं॒ प॒दम्॥ 
tad viprās̍o vipaṉyavo̍ jāgṛv̱āṁ saḥ samin̍dhate | viṣṇo̱ryat par̍am̱aṁ paḏam || 
This Vishnu's station most sublime, the singers ever vigilant, Lovers of holy song light up. (Rig.V. 1:22: 16) 

आमा॑गन् यश॑सा वचर्॑सा सम् z॑ज पय॑सा तेजस॑ा च। तं मा᳚ ि>॒यं >॒जानाz z॒वर्॒िध॑पितं प॒शzनाम्॥  
āmāg̍an yaśas̍ā varcas̍ā saṁ sṛj̍a payas̍ā tejas̍ā ca | 
taṁ mā ̎priy̱aṁ praj̱ānāṁ̎ ku̱rvaḏhip̍atiṁ paś̱ū̱nām ||  

You have come to me with glory. Unite me with brilliance,  splendour and  essence. Make me beloved of all 
creatures, the Lord of cattle. 

िव॒राजः॑ दोहzिस िव॒राजः॑ दोह॑मशीय मम पद्या॑य िवरा॒ज।  
viṟājaḥ̍ doho̍’si viṟājaḥ̍ doham̍ aśīya mama padyāy̍a virāj̱a |  
May the essence of  Spirituality  be well  established in me. 

स॒z॒lं वः॑ >िह॑णोिम स्वां योिनम्᳚ अिप॑गच्छत। अिच्छ॑lः >॒जया᳚ zय॒ा॒स ंमा परा॑सिेच मत् पयः॑॥  
sam̱u̱draṁ vaḥ̍ prahiṇ̍omi svāṁ yonim̎ api-̍gacchata |  
acchid̍raḥ praj̱ayā ̎bhū̱yās̱aṁ mā parās̍eci mat payaḥ̍ || 
To the Ocean I send you, return to your source.  May our progeny remain unharmed. May  my  essence  not be 
wasted. 

ॐ त्॒रय्यै िव॒द्यायz यशzिस यश॑सः यशzऽिस }अम॑णः दीिप्तर॑िस। 
तं मा᳚ ि>॒यं >॒जानाz zवर्िध॑पितं प॒शzनाम्॥ 
आमा॑गन् यश॑सा वचर्॑सा सम् z॑ज पय॑सा तेजस॑ा च। 
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तं मा᳚ ि>॒यं >॒जानाz z॒वर्॒िध॑पितं प॒शzनाम्। अ॒z॒तो॒प॒स्त॒रण॒म् अ॒िस ॥ 
oṁ  tray̱yai viḏyāyai ̍yaśo̍’si yaśas̍aḥ yaśo̎’si brahmaṇ̍aḥ dīptir̍ asi | 
taṁ mā ̎priy̱aṁ praj̱ānāṁ̎ kurvadhip̍atiṁ paś̱ū̱nām || 
āmāg̍an yaśas̍ā varcas̍ā saṁ sṛj̍a payas̍ā tejas̍ā ca | 
taṁ mā ̎priy̱aṁ praj̱ānāṁ̎ ku̱rvaḏhip̍atiṁ paś̱ū̱nām | am̱ṛṯo̱pas̱taṟaṇam̱ as̱i | 

You are the glory of the three Vedas, the Most Glorious are you. The radiance of Spiritual Knowledge are you;  
make me the father of lovely children and the lord of cattle. You have come to me with glory. Confer upon me  
brilliance, splendour and prosperity. Make me beloved by all creatures, O Lord of Beings. 

यन् मध॑ु नः म॒ध॒व्यz प॒रम॒म् अ॒न्नाद्यz वी॒यर्म्᳚। तेना॒हं मध॑ुनः म॒धव्यzण प॒रमे॒ण अ॒न्नादे्यन॑ वी॒येर्ण॑ प॒रम॒ः 
अन्ना॒दः म॒ध॒व्यः अ॒सा॒िन॒। अ॒z॒तो॒िप॒धान॒म् अ॒िस ॥ 

yan madhu̍ naḥ maḏhav̱yaṁ̎ paṟam̱am aṉnādyaṁ̎ vī̱ryam̎ | tenāẖaṁ madhu̍naḥ 
maḏhavyeṇ̍a paṟam̱eṇa aṉnādyena ̍vī̱ryeṇa ̍paṟam̱aḥ annāḏaḥ maḏhav̱yaḥ as̱āṉi ̱| 
am̱ṛṯo̱piḏhānam̱ as̱i || 
The  highest form of sweetness is Spiritual Knowledge which  is nourishing and invigorating. By that 
transcendental, nourishing  sweetness may I become  nourished and invigorated. 

य॒ज्ञो व॑धर्तां य॒ज्ञस्य॑ zिद्धम्᳚ अz॑वधर् अप॑ िचितरिस अप॑िचितं मा॒ z॒वर् प॑िचतो॒ऽहं म॒z॒ष्यzषु zय॒ा॒स॒म्। 
गौः ध॒ेzः॒ भ॒व्या मा॒ता र॒ुlाणाz zि॒ह॒ता वसून॑ां स्वसा᳚िद॒त्यानाz अ॒zतस्य नािभः॑। >णzवोच॑म् िचिकत॒ेषु॑ 
जना॑य। मा गां अनागाz अिदितं विध॒ंट। उत्zज्यत िपब॑तु उ॒द॒कम् àणा॑िन अत्त ु॥ 

yaj̱ño var̍dhatāṁ yaj̱ñasya ̍ vṛddhim̎ anu̍vardha apa ̍ citir asi apa-̍citiṁ mā ̱ ku̱rva 
pac̍ito̱’haṁ maṉu̱ṣyeṣ̍u bhū̱yās̱am̱ | gauḥ dheṉu̱ḥ bhav̱yā māṯā ru̱drāṇāṁ̎ du̱hiṯā 
vasū̍nāṁ svasā’̍diṯyānāṁ̎ am̱ṛtasya nābhiḥ̍ | praṇu̱vocam̍ cikiteṣ̱u̍ janāy̍a | mā gāṁ 
anāgāṁ̎ aditiṁ vadhiṣ̱ṭa | utsṛjyata pibat̍u u̱daḵam trṇān̍i attu || 
This cow is destined to become a milch cow. She is the mother of the Rudras. The daughter of the Vasus. The 
sister of the Adityas. The source of nectar. To the people who understand me I say; "do not kill the cow which is 
Aditi!" Let her drink water, let her eat grass ! 

मा िव॒राá तन् ना॑क्षािय तस्य॒ तेऽशzय तन्॒न ऊजz धाः॥ 
mā viṟāṭ tan nāk̍ṣāyi tasya ̱te’śī̍ya tanna ̱ūrjaṁ̍ dhāḥ | oṁ kalpayata || 
It is the first produce, it is food. May it not fail.  May I obtain it. May it give me strength. 

िव॒राड॑िस िव॒राडन्नं ॑िव॒राड् िव॒राजो॒ मिय ॑धेिह ॥ 
viṟāḍas̍i viṟāḍannaṁ̍ viṟāḍ viṟājo̱ mayi ̍dhehi || 
"You are the vast, you are the sustenance, you are the radiance, bestow your radiance upon me." 

अ�ा॑zzी ं॒ वर॒ुणाप॑ितzी ंzहस्पते । इंlाप॑ुत्रzी ंल॒क्ष्म्यं ॑ताम् अ॒स्यै सि॑वताः zव ॥ 
abhrāt̍ṛghnī̱ṁ varu̱ṇāpat̍ighnīṁ bṛhaspate | 
Indrāpu̍traghnīṁ laḵṣmyaṁ̍ tām as̱yai sav̍itāḥ suva || 
Om.  To us,  O God, bring her, kind to her brothers; bring her, O Lord of the Universe,  kind to her husband and 
her children. O Creator of the Universe bring her with prosperity. (AV.14.1.62) 

अघो॑र चz॒रपित॑zयेिध िश॒वा प॒ितभ्यः॑ z॒मनाः᳚ zवचार्ः᳚।  
जी॒व॒सzदेर्॒व-का॑मा स्यो॒ना शं नो भव िद्॒वपद॒े शं चत॑ुष्पदे ॥ 
agho̍ra cakṣu̱rapatig̍hnyedhi śiv̱ā paṯibhyaḥ̍ su̱manāḥ̎ suvarcāḥ̎  
jī̱vas̱ū̱rdev̱a-kām̍ā syo̱nā śaṁ no bhava dvip̱ade ̱śaṁ catu̍ṣpade || 
Om.  Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, be tender to birds and animals, of cheerful 
mind, beautiful in your glory, the parents of heroes, be devoted to the gods, may you be benevolent to others, 
be good and kind to us, and to all creatures. (RV.10.85.44) 



 26 

इदम् अ॒हं या त्विय॑ पित॒zय॑लिक्ष्मः तां िनिदर्॑शािम ॥ 
idam aẖaṁ yā tvayi ̍patig̱hnyal̍akṣmis tāṁ nirdiś̍āmi || 
I remove from you all harmfulness and inauspiciousness. 

व्यु॑क्षत् �z रzद॑च॒ंत्वाप आऽस्य ै}ा᳚अ॒मणाः zप॑नम् हरंतु। अवीरzी॒रुदच॒ंत्वापः॑॥ 
vyu̍kṣat krū̱ram udac̍aṉtvāpa ā’syai brāh̎maṇ̱ās snapan̍aṁ harantu | avīraghnī̱r 
udacaṉtvāpaḥ̍ || 
O Brahmins bring you pure water with which to bathe this maiden, removing from her all sin, detriments and 
faults. (AV. 14.1.39) 

अ॒यर्॒म्णो अ॒िzं पिर॑यंतु िक्॒ष>ं >तzकं्षता॒म् श्व�॑वो द॒ेवरा᳚श्च ॥ 
aṟyam̱ṇo ag̱niṁ pariy̍antu kṣip̱raṁ pratī̎kṣantāṁ̱ śvaśrav̍o dev̱arāś̎ca || 
May this bride be surrounded by the blessings of all your mutual relatives. (AV14.1.39) 

खेऽनसः॒ खे रथ॒ः खे युग॑स्य शचीपते । अ॒पा॒लाम् इ॑ंlः॒ ित्रः पzत्वीर् अ॑करथ्॒ सूयर्॑ वचर्सम् ॥ 
khe’nasaḥ̱ khe raṯhaḥ khe yugas̍ya śacī-pate |  

ap̱āḻām in̍draḥ̱ triḥ pū̱rtvī ak̍araṯh sūrya ̍varcasam || 

O talented groom, sanctify your highly competent wife through these three devices; through the yoke which 
symbolises her union with you,  through the gold which represents the Ultimate Truth, and through the water 
which represents the Cosmic Principles. May she be  radiant like the sun and attain the goal of life.  (AV 14.1.41) 

शं त॒े िहर॑ण्य॒म् शz॑ सं॒त्वापः॒ शं तz म॒ेधी भवतz शं यzगस्य॒ zद्॑म।  
शं त॒े आपः॑ श॒त प॑िवत्रा भव॒ंत्वथा॒ पत्या॑ तन्वम् सम् z॑जस्व॥ 
śaṁ te ̱hiraṇ̍yaṁ̱ śamu̍ saṉtvāpaḥ̱ śaṁ te ̍meḏhī bhavatu̱ śaṁ yu̱gasya ̱tṛdma ̍|  
śaṁ te ̱āpaś̍ śaṯa pav̍itrā bhavaṉtvathā ̱patyā ̍tanvaṁ saṁ sṛj̍asva || 

Blest be your gold ornaments, and blest be your progeny, blest be the mutual exchange of ideas, blest be your 
dwelling, blest be the waters, the purifiers of hundreds, and blest be your devotion and loyalty to your husband.   

िहर॑ण्य वणार्॒ शुचयः पाव॒काः >च॑�म् उिहर्॒त्वाऽव॒द्यम् आपः॑। 
श॒तं प॒िवत्रा॒ िवत॑ता॒ अया॑z॒ तािभ॑zा देवः॒ सि॑व॒ता प॑ुनातु॥ 

hiraṇ̍ya varṇā ̱śucayaḥ  pāvaḵāḥ pracak̍ram urhiṯvā’vaḏyam āpaḥ̍ | 
śaṯaṁ pav̱itrā ̱vitat̍ā ̱hyās̍u̱ tābhiṣ̍ṭvā devas̱ sav̍iṯā pu̍nātu || 
“The waters, golden-hued and pure, are cleansing and remove all sin. They are spread out with a hundred 
streams of purity. May the divine Savitā (the Sun God) purify us through these waters.” 

िहर॑ण्य वणार्॒ शुचयः पाव॒का याz॑ जा॒तः क॒श्यपो यािस्वंlः॑। 
अ॒िzं या गभz दिध॒रz िवर॑ूपा॒स् ता न॒ आपः शं स्यो॒ना भ॑वंतु॥ 

hiraṇ̍ya varṇā ̱śucayaḥ pāvaḵā yāsu̍ jāṯaḥ kaś̱yapo yāsvindraḥ̍ | 
ag̱niṁ yā garbhaṁ̍ dadhiṟe virū̍pās̱ tā na ̱āpaḥ̱ śaṁ syo̱nā bhav̍antu || 

Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who have 
conceived Agni as a germ, of varied forms;  be gentle and kind to us. 

यासाz राजा॒ वर॑ुणो॒ याित॒ मध्यz सत्याz॒ते अ॑व॒पश्य॒न् जना॑नाम्। 
म॒धzशु्चतः॒ शुच॑यो॒ याः पा॑व॒कास्ता न॒ आपः शं स्यो॒ना भ॑वंतु॥ 
yāsāṁ̱ rājā ̱varu̍ṇo̱ yāti ̱madhye ̍satyānṛṯe av̍ap̱aśyaṉ janān̍ām | 
maḏhu̱ścutaś̱ śucay̍o̱ yāḥ pāv̍aḵās tā na ̱āpaś śaṁ syo̱nā bhav̍antu || 

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people,  
exuding sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace. 
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यासाz द॒ेवा िद॒िव z॒ण्वंित॑ भ॒कं्ष या अं॒तिर॑के्ष बzध॒ा भवंि॑त। 
याः z॑िथ॒िवं पय॑सो॒ंदंित॑ शz�ास् ता न॒ आपः शं स्यो॒ना भ॑वंतु॥ 
yāsāṁ̎ dev̱ā div̱i kṛṇ̱vanti ̍bhaḵṣaṁ yā aṉtarik̍ṣe bahu̱dhā bhavan̍ti | 
yāḥ pṛt̍hiv̱im payas̍o̱ndanti ̍śu̱krās tā na ̱āpaḥ śaṁ syo̱nā bhav̍antu || 

Those Waters which in the heavens the gods consume,  those that are abundant in  the  atmosphere. Those that 
inundate the earth with their liquid, the pure ones;  may these waters be kind and grant us peace. 

िश॒वेन॑ मा॒ चz॑षा पश्यतापः िश॒वया॑ त॒zवोप॑ स्zशत॒ त्वचं ॑मे। 
सवार्गंु ॑अzीम् र॑प्z॒षदो॑ zवे वो॒ मिय॒ वचो॒र् बल॒म् ओजो॒ िनध॑त्त॥ 
śiv̱ena ̍mā ̱cakṣu̍ṣā paśyatāpaś śiv̱ayā ̍taṉuvopa ̍spṛśata ̱tvacaṁ̍ me | 
sarvāgu̍ṁ agnīṁ rap̍su̱ṣado̍ huve vo̱ mayi ̱varco̱ balam̱ ojo̱ nidhat̍ta || 

With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form,  touch my skin; I invoke all the principles of 
divine wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment,  strength  and spiritual force. (Krishna Yajur 
Veda  5;6;1a-d) 

पिर॑त्वा िगवर्णो॒ िग॑र इ॒मा भ॑वंतु िव॒श्वतः॑। zद्॒धायुम् अणुz॑द्धयो॒ जुंटा॑ भवंतz जुंट॑यः॥ 
pari-̍tvā girvaṇo̱ gir̍a im̱ā bhav̍antu viś̱vataḥ̍ | 
vṛḏdhāyum aṇuvṛd̍dhayo̱ juṣṭā ̍bhavantu̱ juṣṭay̍aḥ || 

O lover of song, may these our chants encompass you on every side;  strengthening you with long life, may they 
bring delight to you. (VS 5.29) 

आ॒शासा॑ना सौमन॒स ं>॒जम् सौभा᳚ग्यं त॒नूम्। अ॒zेरz॑�ता zत्॒वा सन्न॑अय ेzzतय॒ कम्॥ 
āś̱āsān̍ā saumanas̱aṁ praj̱aṁ saubhāg̎yaṁ taṉūm | 
ag̱neranu̍vratā bhū̱tvā sannah̍ye sukṛtaya ̱kam  || 
We pray with a pure mind that we may obtain the blessing of good children, fortunate and of sound health. O 
Agni be propitious to us in this matter. I bind this girdle for happiness and the performance of righteous deed. 
(AV 14.1.42  TS 1.1.10.1) 

पzषा त्व॒ेतो न॑यतz हस्त॒ zअया॒िश्वनz त्वा॒ >व॑हता॒म् रथzन। 
zहान् ग॑च्छ zहप॑त्नी॒ यथाऽसो॑ व॒िशनी॒ त्वं िव॒दथम् आव॑दािस॥ 
pū̱ṣā tveṯo nay̍atu̱ hasta ̱gṛhyāś̱vinau̎ tvā ̱pravah̍atāṁ̱ rathen̍a | 

gṛhān gac̍cha gṛha-pat̍nī̱ yathā’so̍ vaś̱inī̱ tvaṁ viḏatham āvad̍āsi || 
Let the Lord who Nourishes  take your hand and hence conduct you; may Right Action & Right Knowledge 
transport you. Go to the house of your husband to be the mistress of his household and speak as a Lady to the 
gathered people. (Rik Veda 10.85.26  ) 

सोमः॑ >थ॒मो िव॑िवदे गंध॒वोर् िव॑िवद॒े उत्॑तरः। z॒तीयो ऽिzंटे॒ पित॑स्तzरीय॑स्ते मz॒ष्य॒जाः॥  
somaḥ̍ pratham̱o viv̍ide gandhaṟvo viv̍ide ̱uttar̍aḥ |  
tṛṯīyo ‘gniṣṭe ̱patis̍ tu̱rīyas̍te manu̱ṣyaj̱āḥ ||   

O Woman, equanimity is your first guardian, observance of the Vedic law is your second, knowledge and 
strength of character are your third guardians. One born of woman is your fourth guardian.  (AV. 14.2.3.) 

सोमzदJ गंध॒वार्य॑ गंध॒वोर् ऽद॑J अ॒zयz। रियंच॑ पzत्रांश्चा॑दाद॒िzमर्अ॒यम् अथz इ॒माम्॥   
somo̍’dad gandhaṟvāya ̍gandhaṟvo ‘dad̍ ag̱naye ̎| 
rayiñca ̍pu̱trāṁścād̍ād ag̱nir mahyam̱ atho̎ im̱ām ||   

Tranquillity develops in the girl the sentiment of following the Vedic law; which in turn brings her   knowledge 
and strength of character; which bestows upon me prosperity and progeny. (AV. 14.2.4) 
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zz॒ािम॑ ते z>जास्त्वाय॒ हस्त॒ं मया॒ पत्या॑ ज॒रद॑िं॒ठयर्थाऽसः॑।  
भगो॑ अयर्॒मा सि॑व॒ता पुर॑ंिध॒मर्अयं ॑त्वाऽzग॒ार्हर्पत्याय देवाः॥ 
gṛḇhnāmi ̍te suprajāstvāya ̱hastam̱ mayā ̱patyā ̍jaṟadaṣ̍ṭhiṟ yathā’saḥ̍ |  
bhago̍ aryam̱ā sav̍iṯā puran̍dhiṟ mahyaṁ̍ tvā-‘du̱rgārhapatyāya devāḥ || 
I take your hand for wellbeing so that together we may attain to old age in happiness. The Universal Principles; 
Enjoyment [Bhaga], Aspiration [Aryaman], Creativity [Savitar] and  Completeness [Purandhri] have united us  for 
the performance of our duties as householders. (RV 10.85.36) 

ते ह॒ पूवेर्॒ जना॑सो॒ यत्॑र पूवर्॒ वहो॑ िह॒ताः। मzधर्॒न्वान् यत्॑र सौ�॒वः पूवz देवेभ्य॒ आत॑पत्॥ 
te ha ̱pūrve ̱janās̍o̱ yatra ̍pūrva ̱vaho̍ hiṯāḥ |  
mū̱rdhaṉvān yatra ̍saubhrav̱aḥ pūrvo̎ devebhya ̱ātap̍at || 

This institute of Householders was previously established by these Cosmic Principles,  may we attain their 
benediction. (ApMB.1.3.4) 

सर॑स्वित॒ >ेदम॑व z॑भग॒े वािजन॑ीवित। तां त्वा॒ िवश्॑वस्य zत॒स्य॑ >॒गाया॑मस्य�तः॥  
saras̍vati ̱predam av̍a su̍bhage ̱vājin̍īvati | 
tāṁ tvā ̱viśvas̍ya bhū̱tasya ̍prag̱āyām̍ asyagrataḥ ||  

O Sarasvati  embodiment  of learning and eloquence,  the source of well-being, O Gracious One, You whom I 
praise are the source of all manifestation. (ApMB 1.3.5) 

य एित॑ >िदशः॒ सवार्॒ िदशोऽz॒ पव॑मानः। िहरण्य ॑हस्त एरं ॒मः स त्वा॒ मन्म॑नस ंzणोतु॥ 
ya eti ̍pradiśas̱ sarvā ̱diśo’nu̱ pavam̍ānaḥ | 
hiraṇya ̍hasta eraṁ̱ mas sa tvā ̱man-man̍asaṁ kṛṇotu || 
May the all pervading  purifying life force of the Universe, which pervades all directions and is accompanied by 
the fire of wisdom  unite our minds as one. 

1. एकम् इष ेिवष्णुस्त्वाऽन्वेतु।  
oṁ ekam iṣe viṣṇustvā’nvetu  |  

1. May Lord Visnu guide us to nourishment. 

2. दे्व ऊजेर् िवष्णुस्त्वाऽन्वेतु। 
 oṁ dve ūrje viṣṇustvā’nvetu | 

2. May Lord Visnu guide us to health. 

3. ित्रिण �ताय िवष्णुस्त्वाऽन्वेतु।  
oṁ triṇi vratāya viṣṇustvā’nvetu | 

3. May Lord Visnu guide us to prosperity. 

4. चत्वािर मयोभवाय िवष्णुस्त्वाऽन्वेतु । 
oṁ catvāri mayobhavāya viṣṇustvā’nvetu  

4. Visnu guide us to consummate bliss 

5. पंच पशुभ्यः िवष्णुस्त्वाऽन्वेतु। 
 oṁ pañca paśubhyaḥ viṣṇustvā’nvetu 

5. to the welfare of the domestic animals. 

6. षड् ऋतुभ्यः िवष्णुस्त्वाऽन्वेतु। 
oṁ ṣaḍ ṛtubhyaḥ viṣṇustvā’nvetu  

6.  to enjoyments according to the seasons. 

7. सप्त होत्राभ्यः िवष्णुस्त्वाऽन्वेतु। 
 oṁ sapta sakhāya viṣṇustvā’nvetu 

7. May Lord Visnu guide us to friendship 

सखा॑ स॒प्त-प॑दा भव॒। सखा॑यौ स॒प्त-प॑दा बzव। स॒ख्यं तz गमेयम्।  
स॒ख्यात॒े्त मा यो॑षम्। स॒ख्यान्म॒े मा यो॑ंटाः। सम॑याव॒ सक॑ंल्पावहै॒॥   

sakhā ̍ sap̱ta-pad̍ā bhava ̱ | sakhāy̍au sap̱ta-pad̍ā  babhūva | saḵhyam te ̍ gameyam | 
saḵhyāt-te ̱ mā yo̍ṣam | saḵhyān me ̱ mā yo̍ṣṭāḥ | samay̍āva ̱ saṅkal̍pāvahai ̱ || (ApMB.	
1.3.14	) 
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You are my friend in life through these seven steps;  may I attain your friendship, may our friendship bind us 
together; may our intentions be of one accord, may our radiance be one, and our minds united.   

सिं>यौ रोिचष्णू zमनस्यमानौ। इष॒मूजर्म् अ॒िभस॒म्वसा॑नौ॒। सन्नौ॒ मनांि॑स॒ स ं �॒ता सम् उ॑ 
िच॒तान्यक॑रम्॥ 
saṁpriyau rociṣṇū sumanasyamānau | iṣam̱ūrjam aḇhisam̱vasān̍au̱ |  sannau̱ manāṁ̍si ̱
sam vraṯā sam u̍ ciṯānyakar̍am || 
 We are united in harmony and affection, radiant with kind thoughts, enveloped in enjoyment and strength,  
united are our minds, our ordinances and our hearts. (T. S. 4.2.5.1 ) 

सा त्वम् अ॒िस अमzहम् अ॑िस्म सा त्वम्। द्यौरह॒म् z॑िथ॒वी त्वम्। रzतो॒-हगंु रzतो॒-zत्वम्। मनो॒ऽहम्-
अ॑िस्म वाक्-त्वम्। सामा॒ऽहम्-अ॒िस्म ऋक्-त्व॒म्॥ 

sā tvam as̱i amū̱ham as̍mi  sā tvam | dyauraẖam pṛt̍hiv̱ī tvam | ret̍o̱-haguṁ reto̱-
bhṛtvam | mano̱'ham-as̍mi vāk-tvam | sāmā'̱ham-as̱mi ṛk-tvam̱ || 
You are Primordial Nature — I am all-pervading Spirit  — You are Nature.  I am the Sky — You are the Earth.   I 
am the seed — You are the bearer. I am mind — You are Speech.  I am the melody — You are the words. 

सा माम् अz॑�ता भव पzम्स ेपzत्राय॒ वेत्॑तवै। �ी॒यै पुत्राय॒ वेत्॑तवा॒ एिह॒ सूz॑ते॥ 
sā mām anu̍vratā bhava pu̱ṁse pu̱trāya ̱vettav̍ai | śrī̱yai putrāya ̱vettav̍ā ̱ehi ̱sūnṛt̍e || 
Come O Bounteous One.  Let us dwell together in happiness and procreate and may our children  attain glory. 
(ApMB. 1.3.14   B.Up.)   

सोमा॑य जिन॒िवद॒े स्वाहा᳚॥  
somāy̍a janiv̱ide ̱svāhā ̎|   
To Soma, the One who possessed the maiden, I make this offering. Hail! 

ग॒ंध॒वार्य॑ जिन॒िवद॒े स्वाहा᳚॥ 
gaṉdhaṟvāya ̍janiv̱ide ̱svāhā ̎| gandharvāya janivide idaṁ na mama || 
To the Gandharva, the one who possessed the maiden,  I make this offering. Hail! 

अ॒zयz जिन॒िवद॒े स्वाहा᳚॥ 
ag̱naye ̍janiv̱ide ̱svāhā ̎  || 
To Agni, the one who possessed the maiden,  I make this offering. Hail! 

क॒न्य॒ला िप॒zभ्यो॑ य॒ती प॑ितलो॒कम्। अव॑दी॒क्षाम् अ॑दास्था॒ ॥ 
kaṉyaḻā piṯṛbhyo̍ yaṯī pat̍i-lo̱kam |  avad̍ī̱kṣām ad̍āsthā ̱|| 
This maiden going from her  parents' home to that of her husband's has without formal initiation performed all 
her duties. Hail! (ApMB. 1.4.4) 

>ेतो z॒ंचाित॒ नाzतः॑ zब॒द्धाम् अ॒zत॑स्करत्।  
यथ॒ेयम् इ॑ंl मीडवः zपzत्रा z॒भगा ऽसि॑त॥ 
preto mu̱ñcāti ̱nām-utas̍-subaḏdhām am̱utas̍-karat |  
yathey̱am in̍dra mīḍavas-supu̱trā su̱bhagā ’sat̍i || 
I release you from  your father's protection and give you over to your husband. I bind you gently there. O 
bounteous Indra, may she live blessed in her fortune and her children. Hail! (AV 14.1.58) 

इ॒मां त्वम् इ॑ंl मीडवः zपzत्रागं z॒भगाz zरु। दशा᳚स्याम् पzत्रान् आधzिह॒ पित॑म् एका॒दशं ॑z॑िध स्वाहा। 
इंlाय मीडुषम् इदं न मम॥ 
im̱ām tvam in̍dra mīḍavas-supu̱trāgaṁ su̱bhagāṁ̎ kuru | daśās̎yām pu̱trān ādheh̍i ̱
patim̍ ekāḏaśaṁ̍ kṛd̍hi svāhā |  indrāya mīḍuṣam   idam na mama  || 



 30 

O Bounteous Indra, make this bride blessed  in her fortune and her children,  confer upon her ten children, and 
may her husband be like unto the eleventh. Hail! (R. V.10.85.45) 

अ॒िzरzतु >थ॒मो द॒ेवता॑ना॒म् सzऽस्य ै>जां zंच॑तु zत्यु पा॒शात्। 
तद॒यगंु राजा॒ वर॒ुणोऽz॑मन्येता॒ं यथ॒ेयगंु ःऽी पौत्॑रम् अ॒घं न रोदा॒त्॥ 
ag̱nir et̍u pratham̱o dev̱atān̍āṁ̱ so̎’syai prajāṁ mu̍ñcatu mṛtyu pāś̱āt | 
taday̱aṁ rājā ̱varu̱ṇo’nu̍manyetāṁ̱ yathey̱aṁ strī pautram̍ ag̱ham na rodāṯ  
May Agni come hither, the First among the gods. May he protect this woman's children from  untimely death.   
May this King Varuna grant; that this woman may never weep in distress through her children’s deeds. Hail! 
(ApMB. 1.4.7) 

इ॒मां अ॒िzःऽा॑यता॒ं गाहर्प॑त्यः >॒जां अ॑स्यै नयतु दी॒घर्ं आयुः॑। 
अश॑ून्यो पस्था॒ जीव॑तां अस्तु मा॒ता पाउतं्र ॑आन॒ंदं अ॑िभ>बुध्यतां ई॒यम्॥ 
im̱āṁ ag̱nistrāy̍atāṁ̱ gārhapat̍yaḥ praj̱ām as̍yai nayatu dī̱rgham āyu̍ḥ | 
aśū̍nyo pasthā ̱jīvat̍ām  astu māṯā pāutram̍ ānaṉdam ab̍hi-prabudhyatām ī̱yaṁ || 
May Agni Garhapatya protect this woman. May he lead her offspring to old-age. May her womb be  fertile and 
let her be the mother of living children in whom she will always delight. Hail! (ApMB. 1.4.8) 

मा तz zहे॒ िन॒िश घोष॒ उत्था॑J अ॒न्यत्॒र त्वJ र॑ुद॒त्यः॑ सिंव॑शंतु । मा त्वं िवक॒ेश्युर ॒आविध॑ंठा जीवप॑त्नी 
पितलो॒के िवरा॑ज॒ पश्यंि॑त >जाम् z z॑मन॒स्य मानाम्।  

mā te ̍gṛẖe niś̱i ghoṣa ̱utthād̍ aṉyatra ̱tvad ru̍daṯyas̍-saṁviś̍antu | mā tvam vikeś̱yura ̱
āvadhiṣ̍ṭhā jīva-pat̍nī pati-lo̱ke virāj̍a ̱paśyan̍ti prajāṁ su su̍manas̱ya-mānāṁ || 
May no cry of distress ever arise in your home. May no evil ever trouble you, and may your husband live long. 
May  you shine in your husband's life, beholding your congenial offspring. Hail! (ApMB. 1.4.9) 

ध्यौस्तz z॒ंठम् र॑क्षतु वा॒युर॒ुरु अिश्वनौ च॒ स्तन॒ं धयंत॑म् सिव॒ताऽिभर॑क्षतु । आवासस॑ः पिरध॒ाना॒J 
zह॒स्पितिवर्शे्वदेवा अ॒िभर॑कं्षतु पश्चात्॥   

dhyaus te ̍pṛṣ̱ṭhaṁ rak̍ṣatu vāy̱ur-u̱ru aśvinau  ca ̱stanaṁ̱ dhayan̍taṁ saviṯā-’bhirak̍ṣatu 
| āvāsas̍aḥ pariḏhānāḏ bṛhas̱patir viśve-devā aḇhi-rak̍ṣantu paścāt ||   
May Heaven protect your back, the Wind your thighs, and the Principles of Right Knowledge and Right Action 
your breasts. May the Lord who is the impeller protect your children  until they are weaned and may the Lord of 
Wisdom then guard them, and afterwards may  all the Cosmic Principles guide them. Hail! (ApMB. 1.4.10) 

अ॒>॒जास्तां पzत्र z॒त्युं पा॒प्मा॑नम् उ॒त वाऽघम् । शी॒ष्णर्ः {जम्॑ इवो॒न्zच्य॑ िद्॑वषz॒ह् >ित॑zंचािम॒ 
पाश॒म्॥ 

ap̱raj̱āstāṁ pau̎tra-mṛṯyuṁ pāp̱mān̍am u̱ta vā’gham | śī̱rṣṇas-srajam̍ ivo̱n-mucya ̍
dviṣ̍adbhyaẖ prati-̍muñcāmi ̱pāśaṁ̱ || 
Infertility, infant mortality, evil and distress I remove from you,  like a wreath from your head and place it  upon 
the heads of them that hate you. Hail! (ApMB. 1.4.11) 

इ॒मं मz वरुण �ुधी॒ हव॑म॒द्याच॑ zडय। त्वाम् अ॑व॒स्युराच॑के॥  
im̱aṃ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ aḏyāca ̍mṛḍaya |  tvām av̍as̱yurācak̍e ||   
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your protection. 

तत् त्वा॑ यािम॒ }अम॑णा॒ वंद॑ मानस्त॒दा शा᳚स्त॒े यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑।  
अहzडमानो वरुण॒ेह बो॒ध्युर॑ुशम् स॒ मा न॒ आयुः॒ >मोषीः॥  
tat tvā ̍ yāmi ̱ brahmaṇ̍ā ̱ vanda ̍ mānas taḏā śās̎te ̱ yajam̍āno hav̱irbhiḥ̍ |  aheḍ̍amāno 
varuṇeẖa bo̱dhyuru̍śaṁ sa ̱mā na ̱āyu̱ḥ pramoṣīḥ ||     
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O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge  for which I long, through these oblations. I offer 
you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5  TS. 2.5.12.3 

त्वन्नो॑ अz॒े वर॑ुणस्य िव॒द्वान् द॒ेवस्य हेडोऽव॑यािस िसंठाः।  
यिजं॑ठो विअन तम॒श्शोशुचानो॒ िवश्वा॒ दे्वषागंुि॑स >z॑म् उग्ध्य॒स्मत्॥  
tvanno̍ agne ̱varu̍ṇasya viḏvān dev̱asya heḍo ‘vay̍āsi siṣṭhāḥ | yajiṣ̍ṭho vahni tamaś̱-
śośucāno̱ viśvā ̱dveṣāgu̍ṁsi pramu̍m ugdhyas̱mat || 
O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent  as you are, With these oblations we express our gratitude;  turn away from us all them that hate 
us. Hail! (RV. 4.1.4  TS. 2.5.12.3) 

स त्वन्नो॑ अzेऽव॒मो भ॑वो॒ित नेिद॑ंठो अ॒स्य उ॒षसो॒ व्यु॑ंटौ।  
अव॑यक्ष्व नो॒ वर॑ुणम् ररा॑णो वी॒िह z॑डी॒कम् z॒हवो॑ न एिध॥  

sa tvanno̍ agne ‘vam̱o bhav̍o̱ti nediṣ̍ṭho as̱ya u̱ṣaso̱ vyu̍ṣṭau | avay̍akṣva no̱ varu̍ṇaṁ 
rarāṇ̍o vī̱hi mṛḍ̍ī̱kaṁ su̱havo̍ na edhi  ||     
O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night.  May we never be 
hindered,  grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and 
Varuna. 

त्वम॑zे अ॒यास्य॒ यासन् मन॑सा िह॒तः। अ॒यासन् ह॒व्यम् ऊ॑िहषे॒ यानो धेिह भेषजम्॥ 
tvam ag̍ne ay̱āsya ̱yāsan manas̍ā hiṯaḥ |  ay̱āsan hav̱yam ū̍hiṣe ̱yāno dhehi bheṣajam || 
25 ||   
O Agni! You are our refuge and mental solace. O  Bearer-of-oblations,  vouchsafe to us healing remedies. Hail! 
This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9) 

आितंटमेम् अश्मानम् अश्मेव त्वम् िस्थरा भव । अिभितंट zतन्यतः सहस्व zतनायतः॥ 
ātiṣṭemam aśmānam aśmeva tvaṁ sthirā bhava | 

abhitiṣṭa pṛtanyataḥ sahasva pṛtanāyataḥ  || 

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as this stone, in all your tribulations, pressing underfoot all evil 
and sorrow.  (ApMB. 1.5.1) 

इ॒यां ना॒री उप॑}ूते zल्पा᳚न्यावपंित॒का। दीघार्यु॑रस्तु म॒े पित॒ जzवातz श॒रदः॑ श॒तं॥ 
iy̱āṁ nāṟī upab̍rūte kulpān̎yāvapantiḵā | 
dīrghāyu̍rastu me ̱pati ̱jī̍vātu̱ śaṟadaḥ̍ śaṯaṁ ||  

This woman thus prays to God as she offers oblations of grains;  long live my husband! Yea, a hundred autumns 
let him live! (AV 14.2.63) 

तुभ्यम॒z॒े पयर्॑वहन् सzयार्म् व॑हतुना॑ स॒ह। पुनः॒पित॑भ्यो जा॒यां दा अ॑zे >॒जया॑ स॒ह॥  
tubhyamag̱ne ̱paryav̍ahan sū̱ryām vah̍atunā ̍saẖa | 
punaḥ̱ patib̍hyo jāy̱āṁ dā ag̍ne praj̱ayā ̍saẖa ||   

O Primordial God, in obedience to your command, we have  brought the bride along with the marriage 
procession, Give her now to her husband along with future progeny. (RV. 10.85.38) 

पुनः॒ पत्नzम॒िzर॑दाJ आयु॑षा स॒ह वचर्॑सा। 
दी॒घार्॒युर ्अ॑स्याः॒ यः पितः॒ स ए॑तु श॒रदः॑ श॒तम्॥   
punaḥ̱ patnī̍mag̱nirad̍ād āyu̍ṣā saẖa varcas̍ā | 
dī̱rghāy̱ur as̍yāḥ̱ yaḥ  patiḥ̱ sa et̍u śaṟadaḥ̍ śaṯam   ||   

O Agni, give  long life and energy to this couple,  May they both live for a hundred autumns.  (RV.10.85.39) 

िवश्वा॑ उ॒त त्वया॑ व॒यं धारा॑ उद॒न्या॑ इव। अित॑-गाहेमिह॒ िद्वषः॑॥   
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viśvā ̍u̱ta tvayā ̍vay̱aṁ dhārā ̍udaṉyā ̍iva |  ati-̍gāhemahi ̱dviṣaḥ̍ ||   
Guide them through tribulations  As easily as one passes through rivulets of water. (RV 2.7.3) 

अ॒यर्॒मणं अ॒z द॒ेवं क॒न्याः॑ अ॒िzम् अ॑यक्षत । स इ॒मां द॒ेवो अ॒ध्व॒रः >ेतो zंचाित नाzतः॑ zब॒द्धाम् 
अ॒zत॑स्करत्॥  
aṟyam̱aṇaṁ aṉu dev̱aṁ kaṉyāḥ̍ ag̱nim ay̍akṣata | sa im̱āṁ dev̱o aḏhvaṟaḥ 
preto muñcāti nāmutaḥ̍ subaḏdhām am̱utas̍karat svāhā ̎||  
May this maiden sacrificing here in the fire be completely united to her husband, O Aryaman grant you this, that 
they may never be parted. (ApMB. 1.5.7) 
	
त्वं अ॑यर्मा॒ भ॑विस॒ यत् क॒नीना॒ नाम स्व॒धाव॒त् स्व॑यर्ं िब॒भिषर्। अं॒जिंत॑ zकं्॒ष zिध॑त॒ं न गोिभ॒र ्
यदं्दप॑ती सम॑नसा z॒णोिष॒॥  
tvam ar̍yamā ̱ bhav̍asi ̱ yat kaṉīnā ̱ nāma svaḏhāvaṯ svar̍yaṁ biḇharṣi | aṉ̃janti ̍
vṛḵṣaṁ sudhit̍aṁ̱ na gobhiṟ yaddampat̍ī saman̍asā kṛṇ̱oṣi ̱ svāhā ̎ || aryamne 
agnaye  idaṁ na mama  || 
Aryaman, you are the personification of  Spiritual Aspiration, mysterious are you.  O Self-sustainer, as a kind 
friend, with streams of  milk  they anoint you, when you makes wife and husband one-minded. (RV.5.3.2.) 
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M JAYĀDI HOMAḤ M    
 

सकंल्पः Ñ हिरः ॐ तत्सत् । पूवोर्क्त गुण ÉÉÉÉ एतत् ________ होम कमर्-सzzथर्म् जयािद होमम् 
किरष्ये ॥ 
Saṅkalpaḥ — hariḥ oṁ tatsat | pūrvokta guṇa ………… etat ________ homa karma-
samṛddhyartham jayādi homam kariṣye || 

1. Jaya Homaḥ १। जय होमः 
िच॒त्तz॒ स्वाहा᳚◌᳚। िचत्तायेदम् न मम ॥ १॥ 
ciṯtañ ca ̱svāhā̎̎ | cittāyedam na mama || 1 || 
िचित्॑तश्॒च स्वाहा᳚। िचत्त्या इदं न मम ॥ २॥ 
cittiś̍ca ̱svāhā ̎| cittyā idaṁ na mama || 2 || 
1 - 2. To Thought and thinking  hail! 

आक॑ूत॒z॒ स्वाहा᳚। आकूतायेदं ॥ ३ ॥ 
ākū̍taṉ̃ ca ̱svāhā ̎| ākūtāyedam || 3 || 

आक॑ूितश्॒च स्वाहा᳚। आकूत्या इदं ॥ ४॥ 
ākū̍tiśca ̱svāhā ̎| ākūtyā idaṁ || 4 || 

िवज्ञा॑तम् च॒ स्वाहा᳚। िवज्ञातायेदं ॥ ५॥ 
vijñāt̍am ca ̱svāhā ̎| vijñātāyedam || 5 || 

िवज्ञा॑नम् च॒ स्वाहा᳚। िवज्ञानायेदं ॥ ६॥ 
vijñān̍am ca ̱svāhā ̎| vijñānāyedam || 6 || 
5 – 6. To the known and  to knowledge hail! 

मन॑श्॒च स्वाहा᳚ । मनस इदं ॥ ७ ॥ 
manaś̍ca ̱svāhā ̎| manasa idaṁ || 7 || 

शक्॑वरीश्॒च स्वाहा᳚ । शक्वरीभ्य इदं ॥ ८ ॥ 
śakvar̍īśca ̱svāhā ̎| śakvarībhya idaṁ || 8 || 
7 – 8. To the  mind and  to ability hail! 

दशर्॑श्॒च स्वाहा᳚ । दशार्येदं ॥ ९ ॥ 
darśaś̍ca ̱svāhā ̎| darśāyedam || 9 || 

पzणर्मा॑सश्॒च स्वाहा᳚ । पूणर्मासायेदं ॥ १० ॥ 
pū̱rṇamās̍aśca ̱svāhā ̎| pūrṇamāsāyedam || 10 || 
9 – 10. To the new moon and the full moon hail! 

zहंच॒ स्वाहा᳚ । zहत इदं ॥ ११ ॥ 
bṟhañca ̱svāhā ̎| brhata idaṁ || 11 || 

रथ॒ं॒त॒रz॒ स्वाहा᳚ । रथंतरायेदं ॥ १२ ॥ 
raṯhaṉtaṟañ ca ̱svāhā ̎| rathantarāyedam || 12 || 
11 – 12. To  the Brhat and the Rathantara hail! 
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2. abhyātana Homaḥ 
>॒जाप॑ितजर्॒यान् इंlा॑य zष्ण॒े >ाय॑च्छz�॒ह् z॑त॒नाज्यzषु । तस्म॒ै िवश॒स्सम॑नम् अमंत॒ सवार्ः॒ स उ॒�ः॑ स 
िह हव्यो॑ ब॒zव॒ स्वाहा᳚ । >जापतय इदं न मम ॥ १३ ॥ 

praj̱āpat̍irjay̱ān indrāy̍a vṛṣṇe ̱ prāyac̍chadu̱grah pṛt̍aṉājyeṣ̍u | tasmai ̱ viśas̱saman̍am 
amanta ̱sarvāḥ̱ sa u̱graḥ̍ sa hi havyo̍ baḇhūva ̱svāhā ̎| prajāpataya idaṁ na mama || 13 || 
13 Prajapati bestowed victories on Indra The Strong, [through this homa] he who is dreaded in battle contest, to 
him all people are bowed in reverence, for he became formidable, worthy of offering. To him all hail. 

अ॒िzzर्त॒ाना॒म् अिध॑पितः॒ स मा॑वत्व॒िस्मन् }अम॑न्निस्मन् क्षत्रz ऽस्यामा॒िशष्य॒स्यां प॑ुरो॒धाया॑म् अ॒िस्मन् 
क॑मर्न्॒नस्याम् द॒ेव॑ हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । अzय इदं ॥ १४ ॥ 

ag̱nir bhū̱tānām̱ adhip̍atis̱-sa māv̍atvas̱min brahman̍n-asmin kṣatre ̎’syām-āś̱iṣyas̱yām 
pu̍ro̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yām dev̱a-̍hūtyāg̱gas svāhā ̎| agnaya idaṁ || 14 || 
14 O Agni is the lord of beings, may He help me;  to attain Spiritual Dominion, to obtain dominion over the 
material, in this prayer, in  this sacerdotal rite, in this ritual act, this invocation of the gods. Hail! 

इंlो ज्ये॒ंठाना॒ं अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । इंlायेदम् ॥ १५ ॥ 
indro jyeṣ̱ṭhānām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| indrāyedam || 15 || 
15. Indra is lord of the elite, may he help me …………….. Hail! 

य॒मः zिथ॒व्या अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । यमायेदम् ॥ १६ ॥ 
yam̱aḥ pṛthiv̱yā adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| yamāmyedam || 16 || 
16. Yama is lord of the earth,  etc. 

वा॒युर ्अं॒तिर॑क्षस्यािध॑पितः॒ स मा॑वत्व॒िस्मन् }अम॑न्न्-अिस्मन् क्षत्रz ऽस्याम्-आ॒िशष्य॒स्यां प॑ुरो॒धायां ॑अ॒िस्मन् 
क॑मर्न्न्-अ॒स्यां द॒ेव॑-हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । वायव इदं ॥ १७ ॥ 
vāy̱ur aṉtarik̍ṣasyādhip̍atiḥ̱-sa māv̍atvas̱min brahman̍n-asmin kṣatre ̎’syām-āś̱iṣyas̱yām 
pu̍ro̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yām dev̱a-̍hūtyāg̱gas svāhā ̎| vāyava idaṁ || 17 || 
17. Vayu is lord of the atmosphere;  etc 

सूयो॑र् िद॒वोऽिध॑पतीः स॥ स्वाहा᳚ ० सूयार्येदम्॥ १८ ॥ 
sūryo̍ div̱o’dhip̍atīs-sa .... svāhā ̎| sūryāyedam || 18 || 
18. Surya is  lord of the Cosmos, etc 

च॒ंlमा॒ नक्॑षत्राणा॒ं अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। चंlमस॥ १९ ॥ 
caṉdramā ̱nakṣat̍rāṇām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .. svāhā ̎| candramasa  || 19 || 
19. Chandrama is the lord of the luminaries, etc 

zह॒स्पित॒}र्अम॑णोऽिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । zहस्पतय इदं ॥ २० ॥ 
bṛhas̱patiṟ brahmaṇ̍o’ dhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| brhaspataya idaṁ || 20 || 
20. Brhaspati is the lord of  spirituality; etc 

िम॒त्रः स॒त्याना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। िमत्रायेदम्॥ २१ ॥ 
miṯras saṯyānām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| mitrāyedam || 21 || 
21. Mitra is the lord of truths; etc 

वर॑ुणो॒ऽपाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। वरुणायेदम्॥ २२ ॥ 
varu̍ṇo̱’pām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| varuṇāyedam || 22 || 
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22. Varuna is the  lord of waters, etc 

सz॒lः {ोत्यानाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। सzlायेदम् ॥ २३ ॥ 
samu̱dras srotyānām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| samudrāyedam || 23 || 
23. Ocean is the lord of rivers; etc 

अन्॒नम् साñा᳚ज्यानाम् अिध॑पितः॒ तन् माऽवतु ० स्वाहा᳚। अन्नायेदम् ॥ २४ ॥ 
annaṁ̱ sāmrāj̎yānām adhip̍atis̱-tan māvatu .... svāhā ̎| annāyedam || 24 || 
24. Food is the  lord of Emperors;  etc 

सोम॒ ओष॑धीना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। सोमायेदम् न मम ॥ २५ ॥ 
soma ̱oṣad̍hīnām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| somāyedam na mama || 25 || 
25. Soma is the  lord of  plants,  etc 

स॒िव॒ता >॑सवाना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। सिवत्र इदं ॥ २६ ॥ 
sav̱iṯā pras̍avānām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| savitra idaṁ || 26 || 
26. Savitar is the lord of enterprise,  etc 

र॒ुl प॑शzनाम् अिध॑पितः॒ स मा॑ऽवतु ० स्वाहा᳚। रुlायेदम् ॥ २७ ॥ 
ru̱dra paś̍ū̱nām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| rudrāyedam || 27 || 
27. Rudra is the  the Lord of creatures, etc    

त्वंटा॑ र॒ूपाणा॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। त्वंश इदं ॥ २८ ॥ 
tvaṣṭā ̍rū̱pāṇām̱ adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu....... svāhā ̎| tvaṣṭra idaṁ || 28 || 
28. Tvastra is the  lord of visible forms, etc 

िवष्णुः॒ पवर्॑तानाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚। िवष्णव इदं ॥ २९ ॥ 
viṣṇu̱ḥ parvat̍ānām adhip̍atis̱-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| viṣṇava idaṁ || 29 || 
29. Visnu is the  lord of the Mountains;  etc 

म॒रुतो ग॒णाना॒म् अिध॑पतयः ते माऽवंतु ० स्वाहा᳚। मरुz इदं ॥ ३० ॥ 
maṟuto gaṇ̱ānām̱ adhip̍atayas te māvantu .... svāhā ̎| marudbhya || 30 || 
30. Maruts are the lords of society; etc. 

िपत॑रः िपतामहाः परzऽवरz ॒ तता᳚स् तता महा इ॒दम् आ॑वत। अिस्मन् }अम॑न्न्-अिस्मन् क्षत्रz 
ऽस्यामा॒िशष्य॒स्यां प॑ुरो॒धाया॑म् अ॒िस्मन् क॑मर्न्न्-अ॒स्यां द॒ेव॑-हूत्या॒ं स्वाहा᳚। िपतु्रभ्य इदं॥ ३१  
pitar̍aḥ pitāmahāḥ pare’vare ̱ tatās̎ tatā mahā iḏam āv̍ata | asmin brahman̍n-asmin 
kṣatre ̎ ’syāmāś̱iṣyas̱yāṁ pu̍ro̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yāṁ dev̱a-̍hūtyāṁ̱ svāhā ̎ | 
pitrubhya idaṁ || 31 || 
31. O ye Fathers, ye Grandfathers, ye further, ye nearer, ye  Great grandfathers, ye  Great Great 
grandfathers, do ye help me here.  May they protect this  our Spiritual Achievement and our Material 
Achievement, may they protect this our sacerdotal rite, this pious act, this invocation of the gods. To them 
all hail. 

3. रांशzत ्होमः। Rāṣṭrabhrt homaḥ. 

र॒ुता॒षाड् र॒ुत धा॑मा॒िz गंध॒वर्स्तस्य ओष॑धयोऽप्स॒रस॒ ऊजो॒र् नाम स इ॒दं }अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं }अम 
क्॒षतं्र पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚। अzये गंधवार्येदं ॥ ३२ ॥ 
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ru̱tāṣ̱āḍ ru̱ta dhām̍āg̱ni gandhaṟvas tasya oṣad̍hayo’psaṟasa ̱ūrjo̱ nāma sa iḏaṁ brahma 
kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| agnaye gandharvāyedaṁ ||  
32. O Maintainer of the Holy Cosmic Order, abounding in truth, the Mystic Fire is the Celestial Harmony, his 
manifest potential are the herbs,  called Nourishing.  May he protect this  our  Spiritual Dominion , and   
Temporal Dominion;  to him  all hail! 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । ओषधीभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३३ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| oṣadhībhyo’psarobhya idaṁ || 33 ||  33. To them  all hail! 

स॒िम्ह॒तो िव॒श्वसा॑मा॒ सूयो॑र् गंध॒वर्स्तस्य॒ मरzचयोऽप्स॒रस॒ आ॒युवो॒ नाम॒ ÉÉÉÉÉ०  स्वाहा᳚। सूयार्य गंधवार्य इदं  
saṁ̱hiṯo viś̱va-sām̍ā ̱sūryo̍ gandhaṟvas tasya ̱marī̍cayo’psaṟasa ̱āy̱uvo̱ nāma ̱..... svāhā ̎| 
sūryāya gandharvāya idaṁ || 34 || 
34. The Conjoined, [of day and night] lauded by the Universe, the Sun is the Celestial Harmony, His manifest 
potential are  His rays called the Vital Forces.  May he protect ................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । मरीिछभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३५ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| marīchibhyo’psarobhya idaṁ || 35 || 35. To them  all hail! 

z॒षzzः सूयर्॑ रिश्मश॒ं्चlमा॑ गंध॒वर्स्तस्य॒ नक्॑षत्राण्यप्स॒रस ॑बे॒z॑रयो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । चंlमस ेगंधवार्येदं ॥  
su̱ṣu̱mnas sūrya ̍ raśmiś caṉdramā ̍ gandhaṟvas tasya ̱ nakṣat̍rāṇy-apsaṟasa ̍ beḵu̍rayo̱ 
nāma ̱.... svāhā ̎| candramase gandharvāyedaṁ || 36 || 
36. The Highly-Blessed, radiant-rayed Moon  is the Celestial Harmony, his manifest potential are the  Asterisms 
called  Luminous.  May he ................. 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । नक्षते्रभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३७ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| nakṣatrebhyo’psarobhya idaṁ || 37 || 37. To them  all hail! 

भzज्युः z॑प॒णोर् य॒ज्ञो गंध॒॑वर्स्तस्य॒ दिक्॑षणा अप्स॒रसस्॑तवा नाम॒ ० स्वाहा᳚ । यज्ञाय गंधवार्येदं ॥ ३८॥ 
bhu̱jyus su̍paṟṇo yaj̱ño gan̍dhaṟvas tasya ̱dakṣiṇ̍ā apsaṟasas̍ tavā nāma ̱.... svāhā ̎|| 
yajñāya gandharvāyedaṁ || 38 || 
38. The protecting, the  Strong-winged Sacrifice is the Celestial Harmony, his manifest Potential are the sacrificial 
fees, (called)  praises .  May he protect .................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । दिक्षणाभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३९॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| dakṣiṇābhyo’psarobhya idaṁ || 39 || 39. To them  all hail! 

>॒जाप॑ितिवर्॒श्वक॑मार्॒ मनो॑ गंध॒वर्स्तस्य॑ ऋक्सा॒मान्य॑प्स॒रसो॒ वअ॑नयो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । मनस ेगंधवार्येदं ॥ 
४०॥ 
praj̱āpat̍ir viś̱vakar̍mā ̱ mano̍ gandhaṟvas tasya ̍ ṛk-sām̱ānyap̍saṟaso̱ vahnay̍o̱ nāma ̱
.......... svāhā ̎| manase gandharvāyedaṁ || 40 || 
40. Prajapati  the Creator of the Universe,  the  Cosmic Mind is the Celestial Harmony ; his manifest potential are 
the Rc and the Sama verses, called hymns.  May he protect .................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । ऋक्सामेभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४१ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| ṛksāmebhyo’psarobhya idaṁ || 41 ||  41. To them  all hail! 

इ॒िष॒रो िव॒श्वव्य॑चा॒ वातो॑ गंध॒वर्स् तस्यापzप्स॒रसो॑ z॒दा नाम॒ स इ॒दं }अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं }अम क्॒षतं्र पाzतु 
त॒स्मै स्वाहा᳚। वाताय गंधवार्येदं ॥ ४२ ॥ 
iṣ̱iṟo viś̱vavyac̍ā ̱vāto̍ gandhaṟvas tasyāpo̍’psaṟaso̍ mu̱dā nāma ̱sa iḏaṁ brahma 
kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎ | vātāya gandharvāyedaṁ || 
42 || 
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42.  The  All-pervading Life-Force is  the Celestial Harmony; his manifest potential are the waters (called) delights.  
May he protect .......................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚। अzोऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४३॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| adbhyo’psarobhya idaṁ || 43 ||   43. To them  all hail! 

भुव॑नस्य पत॒े यस्य॑ त उ॒पिर॑ zहा इ॒ह च। स नो रा॒श्वा-ज्या॑िनं रा॒यस्पोषं z॒वीयर्ं सवंत्स॒रीणां स्व॒िस्तः 
स्वाहा᳚। भुवनस्य पतय इदं॥ ४४ ॥ 
bhuvan̍asya pate ̱yasya ̍ta u̱pari ̍gṛhā iẖa ca | sa no rāś̱vā-jyān̍iṁ rāy̱as poṣaṁ su̱vīryaṁ 
saṁvatsaṟīṇāṁ svas̱tiḥ svāhā ̎| bhuvanasya pataya idaṁ || 44 || 
44. O Lord of the world, thou who dwells above and below, do thou give us increase of wealth, unfailing, rich in 
heroes, prosperity abiding throughout the year. All hail. 

प॒रम॒े॒zिध॑पितzर्॒त्यु गंध॒वर्स्तस्य॒ िवश्॑वमप्स॒रसो॒ भुवो॒ नाम॒ स इ॒दं }अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं }अम क्॒षतं्र पाzतु 
त॒स्मै स्वाहा᳚। zत्यवे गंधवार्येदं ॥ ४५ ॥ 
paṟam̱eṣ̱ṭhy-adhip̍atir mṛṯyu gandhaṟvas tasya ̱ viśvam̍ apsaṟaso̱ bhuvo̱ nāma ̱sa iḏaṁ 
brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎ |  svāhā ̎| mṛtyave 
gandharvāyedaṁ || 45 || 
45. The Supreme Ruler , the Overlord, the Controller  is the Celestial Harmony; his manifest potential is the 
whole  universe called the worlds.  May he protect ................. 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । िवश्वस्मा अप्सरोभ्य इदं ॥ ४६ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| viśvasmā apsarobhya idaṁ || 46 ||   46. To them  all hail! 

z॒िक्षितः zz॑ितभर्l॒zत् zव॑वार्न् प॒जर्न्यो॑ गंध॒वर्स्तस्य॑ िव॒दु्यतzप्स॒रसो॒ रुचो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । पजर्न्याय 
गंधवार्येदं ॥ ४७ ॥ 
su̱kṣitis subhū̍tir bhadraḵṛt suvar̍vān paṟjanyo̍ gandhaṟvas tasya ̍viḏyuto̍-’psaṟaso̱ ruco̱ 
nāma.̱............ svāhā ̎| parjanyāya gandharvāyedam || 47 || 
47. With fair abode, fair wealth, doer of good deeds, holding the light, Parjanya is the Celestial Harmony, his 
manifest potential is the lightening (called) the radiant.   

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । िवदु्यzोऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४८ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| vidyudbhyo’psarobhya idaṁ || 48 || 48. To them  all hail! 

दरूzहzितरñुड॒यो zत्युगर्ंध॒वर्स्तस्य॑ >॒जा अ॑प्स॒रसो॑ भी॒रुवो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । zत्यवे गंधवार्येदं ॥ ४९ ॥ 
dūrehet̍ir amruḍay̱o mṛtyur gandhaṟvas tasya ̍praj̱ā ap̍saṟaso̍ bhī̱ruvo̱ nāma ̱………... 
svāhā ̎| mṛtyave gandharvāyedaṁ || 49 || 
49. He Whose dart speeds afar, the Pitiless,  Death is the Celestial Harmony;  his manifest potential  are the  
creatures, (called) the  Fearfull.  May he protect this ......................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚। >जाभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ५० ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| prajābhyo’psarobhya idaṁ || 50 ||  50. To them  all hail! 

चारुः॑ zपणका॒शी कामो॑ गंध॒वर् तस्या॒धयzऽप्स॒रसः॑ शोचयंत॑ी॒नार्म॒ स इ॒दं }अम क्॒षतं्र पा॑तु ता इ॒दं }अम 
क्॒षतं्र पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚। कामाय गंधवार्येदं॥ ५१ ॥ 
cāru̍h kṛpaṇakāś̱ī kāmo̍ gandhaṟva tasyāḏhayo̎’psaṟasaś̍ śocayan̍tī̱r-nāma ̱ sa iḏaṁ 
brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā iḏaṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎ | kāmāya 
gandharvāyedaṁ || 51 || 
51. The dear one, looking with desire,  Love is the Celestial Harmony; his manifest potential are thoughts (called) 
burning;  May he protect this  .................. 
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ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । आिधभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ५२ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| ādhibhyo’psarobhya idaṁ || 52 || 52. To them  all hail! 

स नो॑ भुवनस्य पत॒े यस्य॑ त उ॒पिर॑ �zहा इ॒ह च॑। ऊ॒रु }अम॑णेऽस्मै क्॒षत्राय॒ मिह॒ शमर्॑ यच्छ॒ स्वाहा᳚। 
भुवनस्य पत्ये }अमण इदं ॥ ५३ ॥ 
sa no̍ bhuvanasya pate ̱yasya ̍ta u̱pari ̍gru̱hā iẖa ca ̍| ū̱ru brahmaṇ̍e’smai kṣaṯrāya ̱mahi ̱
śarma ̍yaccha ̱svāhā ̎| bhuvanasya patye brahmaṇa idaṁ || 53 || 
O lord of the world, who dwells above and below, please grant  extensive, great protection to this Spiritual 
Dominion  and to this Temporal Dominion and grant us peace for ever. 

ॐ >जा॑पत॒े न त्वJ ए॒तान्यन्यो िवश्वा॑ जा॒तािन॒ पिर ॒ता ब॑zव। यत् का॑मस्त॒े जुzम॒स् तन्नो॑ अस्तु व॒यं 
स्या॑म पत॑यो रयी॒णां स्वाहा᳚॥ >जापतय इदं न मम ॥ 
oṁ prajāp̍ate ̱ na tvad eṯānyanyo viśvā ̍ jāṯāni ̱ pari ̱ tā bab̍hūva | yat kām̍as te ̱ juhu̱mas 
tanno̍ astu vay̱aṁ syām̍a patay̍o rayī̱ṇāṁ svāhā ̎|| prajāpataya idaṁ na mama || 
O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's 
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20) 

यद॑स्य॒ कमर्॒णोऽत्यरzिरच॒ं यJ वा॒ न्यू॑नम् इ॒हाक॑रम्। अिzं॒टत् िस्वं॒टzJ िवद्वान् सवर्ं िस्व॑ंटं॒ zz॑तं करोतz 
स्वाहा। अzये िस्वंटzतेदं न मम॥ 
yad as̍ya ̱karmaṇ̱o ’tyarī̍ricaṃ̱ yad vā ̱nyū̍nam iẖākar̍am | agniṣṭaṯ sviṣṭa-̱kṛd vidvān 
sarvaṁ sviṣ̍ṭaṁ̱ suhu̍taṁ karotu̱ svāhā |  agnaye sviṣṭakṛtedaṁ na mama || 
Whatever there has been done that is  superfluous  or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it 
as complete O Agni Svistakrta. 

अनाज्ञा᳚तं यJ अज्ञा॑तं य॒ज्ञस्य ि�॒यत॒े िमथ॑ु। अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वम् िह वेत्थ॑ य॒था॒ तथं स्वाहा᳚॥ 
अzयेदं न मम॥ 
anājñāt̎aṃ yad ajñāt̍aṃ yaj̱ñasya kriy̱ate ̱ mithu̍ | agne ̎ tadas̍ya kaḻpay̱a ̱ tvaguṁ hi 
vettha ̍yaṯhā ̱tathaṁ svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama || 
Whatever  error I may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, 
please amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.) 

पुर॑ुष सिम्मतो य॒ज्ञो य॒ज्ञः पुर॑ुष सिम्मतः। अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वम् िह वेत्थ॑ यथा॒ तथं स्वाहा᳚॥ 
अzयेदं न मम॥ 
puru̍ṣa sammito yaj̱ño yaj̱ñaḥ puru̍ṣa sammitaḥ | agne ̎tadas̍ya kaḻpay̱a ̱tvaṁ hi vettha ̍
yathā ̱tathaṁ svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama || 
The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, 
please amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5) 

यत् पा॑क॒त्र मनसा दी॒न द॑क्षा॒ न। य॒ज्ञस्य॑ म॒न्वतz मतार्॑सः। अिz॒ंटJ होता᳚ �॒तzिवJ िवजा॒नन् यिजं॑ठो 
द॒ेवाम् �॒तzशो य॑जाित॒ स्वाहा᳚॥ अzयेदं न मम॥ 
yat pāk̍aṯra manasā dī̱na dak̍ṣā ̱na | yaj̱ñasya ̍maṉvate ̍martās̍aḥ | agniṣ̱ṭad hotā ̎kraṯu̱-
vid vijāṉan yajiṣ̍ṭho dev̱āṁ kraṯu̱śo yaj̍āti ̱svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama || 
Since we humans  of feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of 
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer 
worship (on our behalf) according to fit season.  (RV.10.2.5a) 

ॐ पzणार्zि॒तम् उ॑त्॒तमां जुह॑ोित। सवर्ं॒ वै प᳚ूणार्zि॒तः। सवर्॑म् एवाzो॑ित। अथो॑ इ॒यं वै प᳚ूणार्zि॒तः। अ॒स्याम् 
ए॒व >ित-ितंठित॑ स्वाहा᳚॥ अzये वौषô ॥ 
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oṃ pū̱rṇāhu̱tim u̍ttam̱āṃ ju̍hoti | sarvaṃ̱ vai pū̎rṇā-hu̱tiḥ | sarvam̍ evāpno̍ti | atho̍ 
iy̱aṃ vai pū̎rṇā-hu̱tiḥ |  as̱yām ev̱a prati-tiṣṭhati ̍svāhā ̎|| agnaye vauṣaṭh || 
He sacrifices the best of final oblations;  Totality  is the final oblation;  through that everything is obtained ;  
therefore is this,  that final oblation; in this is it established. 

ॐ सप्॒त तz अzे स॒िमध॑स्स॒प्त िज॒अवास्सप्त ऋ॑षयः सप्॒त धाम॑ ि>॒यािण॑। स॒प्त होत्रा᳚ सप्॒तधा त्वा॑ य॒जं॒ित॒ स॒प्त 
योिन॒र ्आz॑णस्व z॒त॒ेन॒ स्वाहा᳚ ॥ अzये सप्तवतेदं॥ 
oṃ sapta ̱te ̍agne sam̱idhas̍ sap̱ta jiẖvās sapta ṛṣ̍ayaḥ sapta ̱dhāma ̍priy̱āṇi ̍| sap̱ta hotrā ̎
sapta-̱dhā tvā ̍ yaj̱aṉti ̱ sap̱ta yoniṟ āpṛṇ̍asva ghṛṯeṉa ̱ svāhā ̎ || agnaye saptavatedaṃ na 
mama || 
Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are 
the priests that oblate to you, seven are the sources, with this oblation of ghee grant us protection.  (KYV. 
1.5.3.2) 

>ाच्याz िद॒शी द॒ेवा ऋित्वजो॑ माजर्यंताम्॥ 
prācyāṁ̎ diś̱ī dev̱ā ṛtvijo̍ mārjayantām || 
In the eastern quarter  may the gods, the priests make me bright. 

दिक्षण॑स्य िद॒शी मासाः᳚ िप॒तरो॑ माजर्यंताम्॥ 
dakṣiṇas̍ya diś̱ī māsāḥ̎ piṯaro̍ mārjayantām || 
In the southern quarter may the months, the manes make me illustrious. 

>तीच्याz िद॒शी zहाः पशवो॑ माजर्यंताम्॥ 
pratīcyāṁ̎ diś̱ī gṛhāḥ paśavo̍ mārjayantām || 
In the western quarter may the houses, the cattle make me illustrious. 

उदीच्याz िद॒श्याप॒ ओष॑धयो॒ माजर्यंताम्॥  
udīcyāṁ̎ diś̱yāpa ̱oṣad̍hayo̱  mārjayantām || 
In the northern quarter may the waters, the plants, the trees make me illustrious. 

ऊध्वार्याz िद॒शी य॒ज्ञ संव॒॑त्सरो य॒ज्ञपितमार्जर्यंताम् ॥ 
ūrdhvāyāṁ̎ diś̱ī yaj̱ña saṁ̍vaṯsaro yaj̱ña-patir mārjayantām || 
In the zenith may the sacrifice, the year, the Lord of Sacrifice make me illustrious. 

ॐ वैश्वा॒न॒राय॑ िव॒द्महz । लाली॒लाय॑ धीमिह । तन्नो॑ अिzः >चो॒दया᳚त् ॥ 
oṁ vai̱śvāṉaṟāya ̍viḏmahe ̍| lālī̱lāya ̍dhīmahi | tanno̍ agniḥ praco̱dayāt̎ ||   
We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that Illuminator enlighten us.  

अz॒े नय॑ z॒पथा᳚ रा॒ये अ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वन्। 
यzयो॒ध्य॒स्मज्-जुz॑रा॒णम् एनो॒ zिय॑ंठांत॒े नम॑ उिकं्त िवधेम॥ 
agne ̱naya ̍su̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i  deva vay̱unān̍i viḏvan | 
yu̱yo̱dhyas̱maj-ju̍hurāṇ̱am eno̱ bhūyiṣ̍ṭhānte ̱nama ̍uktiṁ vidhema || 

O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the  
wealth of Beatitude.  Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer 
you many salutations. 

ॐ अzये नमः अिzं आत्मन्युद्वासयािम॥ 
oṁ agnaye namaḥ agniṁ ātmanyudvāsayāmi || 
Om Obeisance to Agni - I return you to your place within my heart 
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M VAIDIKA ĀŚIRVĀDAM M 
 

ॐ zभुर्व॒स्zवः॑ । ओजो॒ बलम्᳚ । }अम॑-क्॒षत्रम् । यशो॑ म॒हत् । स॒त्यं तपो॒ नाम॑ । र॒ूपम् अ॒zतम्᳚ । 
चzः �ोत्रम्᳚ । मन॒ आयुः॑ । िवश॒ं्व यशो॑ म॒हः । स॒मंतपो॒ हरो॒ भाः । जा॒तवzदा यिद॑ वा पाव॒कोऽिस ॑
। व॒ैश्वान॒रो यिद॑ वा वैद्यzतोऽिस । शं >॒जाभ्यो॒ यजम॑ानाय लो॒कम् । ऊजर्ं॒ पुिंटं॒ द॑दभ्या z॑त्स्व ॥ 

oṃ bhūr-bhuvas̱-suvaḥ̍ | ojo̱ balam̎ | brahma-̍kṣaṯram | yaśo̍ maẖat | saṯyaṃ tapo̱  
nāma ̍ | rū̱pam am̱ṛtam̎ | cakṣuḥ śrotram̎ | mana ̱ āyu̍ḥ | viśvaṃ̱ yaśo̍ maẖaḥ | 
sam̱antapo̱ haro̱ bhāḥ | jāṯaved̍ā yadi ̍ vā pāvaḵo'si ̍ | vaiś̱vānaṟo yadi ̍ vā vaidyu̱to'si | 
śaṃ praj̱ābhyo̱ yajam̍ānāya lo̱kam | ūrjaṃ̱ puṣṭiṃ̱ dad̍abhyā vṛt̍sva || 
Power and  potency, the  might of  reagent and priest,  glory and  intelligence, Truth and austerity  name and 
comely  form, immortality.  Good sight and hearing, mind and longevity, worldly fame , equal vision, virtue,  and 
radiance may we obtain   of you.  O Knower-of-all-beings if you are indeed the Purifier,  O Fire-of-universal-
destruction if you are  indeed the  Light of the Intermediate regions Grant peace to this patron of the sacrifice 
and to his offspring.  Grant them strength and  health. (TB.3.10.5) 

द॒ेवी ंवाचं ॑अजनयंत द॒ेवाः । ताम् िव॒श्वर᳚ूपाः प॒शवो॑ वदंित  
सा नो॑ मंlेषं॒ ऊजर्ं॒ zहा॑ना । ध॒ेzवार्ग् अ॒स्मान् उप॒ zंटzतैत॑ु ॥ 
dev̱īṁ vācaṁ̍ ajanayanta dev̱āḥ | tām viś̱varū̎pāḥ paś̱avo̍ vadanti  
sā no̍ mandreṣaṁ̱ ūrjaṁ̱ duhān̍ā | dheṉurvāg as̱mān upa ̱suṣṭu̱taitu̍ || 
The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak.  May she, propitiated, 
the Gladdener, yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.  

नवो॑ नवो भवित॒ जय॑मा॒नोअनाz क॒ेतुर॒ुषसा॑म्-एत्य�z । 
भा॒गं द॒ेवेभ्यो॒ िवद॑धात्यायन् >च॒ंlमा᳚िस्तरत दीघर्मायुः ॥ 
navo̍ navo bhavati ̱jayam̍āṉohnāṃ̎ keṯur-u̱ṣasām̍-etyagre ̎| 
bhāg̱aṃ dev̱ebhyo̱ vidad̍hāt-yāyan pracaṉdramās̎-tirata dīrgham āyuḥ || 

He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he 
advances; the Lord of Delight —  extending life. 

z॒मंग॒लीिरय॒ं व॒धु इ॒मागंु समे॑त॒ पश्य॑त । सौभा᳚ग्यम॒स्यै द॒त्त्वा यथास्त॒ं िवपरzतन ॥ 
su̱maṅgaḻīr iy̱aṁ vaḏhu im̱āguṃ sam̍eta ̱paśyat̍a |  
saubhāg̎yam as̱yai daṯtvā yathā-staṃ̱ viparetana || 
Highly auspicious is this bride, come congratulate  her; wish her a married life filled with her Husband's love, and 
then repair to your respective dwellings.  R.V.10.85.33  

श॒तमा॑नं भवित श॒तायुः पुर॑ुषः श॒तेंिl॑य आयु॑ष्ये॒वेंिl॒ये >ित॑-ितं॒ठित ।  
śaṯamān̍aṁ bhavati śaṯāyuḥ puru̍ṣaś-śaṯendriy̍a āyu̍ṣyev̱endriy̱e prati-̍tiṣṭhaṯi |  
It is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred powers; verily on life and power he rests.  
TS.3;2;6; 

�ी वचर्॑स्यम् आयु॑ष्य॒मारzग्यम् अिव॑धा॒च्छोभ॑मानं मही॒यतz ।  
धा॒न्यं ध॒नं प॒शंु ब॒z पुत्रला॒भं श॒त सव॑ंत्सरं दी॒घर्मायुः॑ ॥ 
śrī varcas̍yam āyu̍ṣyam̱ āro̎gyam avid̍hāṯ chobham̍ānaṁ  mahī̱yate ̎| dhāṉyaṁ dhaṉaṁ 
paś̱uṁ baẖu putra-lāḇhaṁ śaṯa saṃvat̍saraṃ dī̱rgham āyu̍ḥ || 
May you both blest with prosperity, vigor, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you have many 
children and may you live for a hundred autumns. 
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इ॒मां त्विमंl॑ मीडवः zपzत्रागंु z॒भगाz zरु। दशा᳚स्यां पzत्रान् आधzिह॒ पित॑म् एका॒दशं ॑z॑िध॥ 
im̱āṃ tvam in̍dra mīḍavas supu̱trāguṃ su̱bhagāṃ̎ kuru | 
daśās̎yāṃ pu̱trān ādheh̍i ̱patim̍ ekāḏaśaṃ̍ kṛd̍hi || 

O Bounteous Indra, make this bride blessed  in her fortune and her children,  Confer upon her ten children, and 
may her husband be like unto the eleventh. Hail!  (Rik Veda 10.85.45) 

Brahmacāri /अमचािर    

िह॒रण्॒य॒ पा॒तं्र मधोः᳚ पzणर्ं द॑दाित। म॒दव्यो॑सा॒िनित॑ । 
ए॒क॒दा }॒अमण॒ उप॑हरित। ए॒क दैव॒ यजम॑ान॒ आयुस्तेजो॑ ददाित ॥ 
hiṟaṇ̱ya ̱pāṯraṃ madho̎ḥ pū̱rṇaṃ dad̍āti | maḏavyo̍sāṉ-iti ̍| 
eḵaḏā braẖmaṇa ̱upah̍arati | eḵa daiva ̱yajam̍āna ̱āyus-tejo̍ dadāti || 

"Offering a vessel made of gold full of honey. This is called 'Madhavyosaniti.' Once, he offers himself to the 
Brahman. The sole deity grants long life and brilliance to the sacrificer 
 
एं॒lा॒zम् उप॑ सािदतं। सवार्॑भ्यो॒ वा ए॒ष द॒ेवता॑भ्यो जुहोित। यzिzहो॒तं्र जzहोित॑। यथा॒ खz॒ वै ध॒ेzं ती॒थेर् 
त॒पर्य॑ित। ए॒वम् अ॑िz-हो॒त्री यजम॑ानं तपर्यित। zप्य॑ित >॒जया॑ प॒शुिभः॑। > z॑व॒गर्ं लो॒कं जा॑नाित। 
पश्य॑ित॒ पzतं्र। पश्य॑ित॒ पौत्॑रम्। > >॒जया॑ प॒शुिभ॑िमर्थzनैजार्॑यते। यस्यैवं िव॒zषzिzहो॒तं्र जुअ॑वित। य उ॑ 
चैन द॒ेवं वेद॑ ॥  
eṉdrāg̱nam upa ̍sāditaṁ | sarvāb̍hyo̱ vā eṣ̱a dev̱atāb̍hyo juhoti | yo̍'gniho̱traṁ ju̱hoti ̍| 
yathā ̱ khalu̱ vai dheṉuṁ tī̱rthe taṟpayat̍i | ev̱am ag̍ni-ho̱trī yajam̍ānaṁ tarpayati | 
tṛpyat̍i praj̱ayā ̍ paś̱ubhiḥ̍ | pra su̍vaṟgaṁ lo̱kaṁ jān̍āti | paśyat̍i ̱ pu̱traṁ | paśyat̍i ̱
pautram̍ | pra praj̱ayā ̍ paś̱ubhir̍ mithu̱nair jāy̍ate | yasyaiv̱aṁ viḏuṣo̍'gniho̱traṁ 
juhvat̍i | ya u̍ caina dev̱aṁ veda ̍|   
"Agni, having been set up, is invoked. He is the deity to be worshipped by all. He who sacrifices to all the gods  
sacrifices with Agni-hotra (the sacred fire). Just as a person offers a milch-cow at the ford [of a river] in a rite of 
ablution, even so does the Agni-hotra sacrifice gratify the sacrificer. He satisfies (prospers) with offspring and 
cattle. He knows the realm of Svarga (heaven). He beholds a son. He beholds a grandson. Through offspring and 
cattle, beings multiply. One who sacrifices to Agni-hotra in this manner, he, who knows thus, sacrifices to the 
deity. Such a person indeed knows the god." (T.B.2:1:53) 

आशा᳚स्त॒ेऽयं यजम॑नो॒ऽसौ। अयzराशा᳚स्ते। z॒>॒जा॒स्त्वम् आशा᳚स्ते । स॒जा॒त॒ व॒न॒स्याम् आशा᳚स्ते। 
उत्॑तरां देवय॒ज्याम् आशा᳚स्ते। zयो॑ हिव॒ष्कर॑ण॒म् आशा᳚स्ते । िद॒व्यं धामाशा᳚स्ते। िवशं्व ॑ ि>॒यम् 
आशा᳚स्ते। यJ अ॒नेन॑ ह॒िवषाऽऽशा᳚स्ते ॥  

āśās̎te ̱’yaṁ yajam̍ano̱'sau | ayu̱rāśās̎te | su̱praj̱ās̱ tvam āśās̎te | saj̱āṯa ̱vaṉas̱yām āśās̎te 
| uttar̍āṁ deva-yaj̱yām āśās̎te | bhūyo̍ haviṣ̱ karaṇ̍am̱ āśās̎te | div̱yaṁ dhāmāśās̎te | 
viśvaṁ̍ priy̱am āśās̎te | yad aṉena ̍hav̱iṣā’’śās̎te || 
"The sacrificer wishes for these (blessings). Long life, he wishes for. A good progeny, he wishes for. Long-lasting 
wealth, he wishes for. Abundance of food offerings, he wishes for. Heavenly abode, he wishes for. All-
encompassing love, he wishes for. All these desires, he wishes to attain with this oblation." 

सा॒ं�॒ह॒ण्येzा यजते। इ॒मान् ज॒नता॒म् सzंअणा॒नीित। द्वाद॑शा-रत्नी रश॒ना भवित। द्वाद॑श मासाः ᳚
सवंत्स॒रः सं॒व॒त्स॒रमे॒व व॑रंुधे। मौ॒ंजी भ॑वित। ऊग्वैर् zंजाः᳚। ऊजर्म॒े॑वा व॑रंुधे। िच॒त्र नक्॑षतं्र भवित। 
िच॒त्रगुम् वा ए॒तत् कमर्॑। यद॑श्व-म॒ेधः सz॑ध्यै॥ 
sāṉ̇graẖaṇ̱yeṣṭyā yajate | im̱ān jaṉatāṁ̱ saṅgrhṇāṉīti | dvādaś̍ā-ratnī raśaṉā bhavati | 
dvādaś̍a māsāḥ̎ saṁvatsaṟaḥ saṁ̱vaṯsaṟam̱ eva var̍undhe | mau̱ñjī bhav̍ati | ūrgvai 
muñjāḥ̎ | ūrjam̍ ev̱ā var̍undhe | ciṯra nakṣat̍raṁ bhavati | ciṯragum vā eṯat karma ̍| yad 
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aś̍va-meḏhas samṛd̍hyai || 
"With the Saṃgrahaṇī Iṣṭi, one worships. One says, 'I shall gather these people.' It becomes a twelve-jeweled 
oblation. Twelve months make a year, and I choose (desire) the year itself. It becomes Mauñjī (a specific kind of 
grass used in rituals). Mauñjī is, indeed, energy (strength). I choose energy (strength) itself. It becomes the Chitra 
Nakshatra (a specific star). This is the ritual for which the Ashvamedha is performed for prosperity." 

Note: The verse seems to describe the ritual of Saṃgrahaṇī Iṣṭi, where people are gathered or united for a 
specific purpose. The ritual is associated with the Ashvamedha, which is a complex and ancient Vedic 
ritual involving the sacrifice of a horse, performed by kings seeking sovereignty and prosperity. The 
verse mentions the significance of the number twelve and the representation of various elements such as 
the months and the stars in the ritual. 


